
 ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, 
LA MESSA IN SERVIZIO E LA 

MANUTENZIONE
Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo dispositivo 
sono disponibili sul sito www.caleffi.com

VALVOLA DI REGOLAZIONE 
INDIPENDENTE DALLA 

PRESSIONE (PICV) FLOWMATIC

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza riportate sul 
documento specifico in confezione.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
La valvola di regolazione indipendente dalla pressione (PICV)  
mantiene costante la portata del fluido termovettore al variare 
delle  condizioni di pressione differenziale del circuito idraulico in 
cui è inserita. 
Il valore della portata può essere preimpostato manualmente e/o 
controllato per mezzo di un attuatore.
E’ utilizzabile negli impianti di climatizzazione.

Caratteristiche tecniche
Materiali
Corpo: lega antidezincificazione 
  EN 12165 CW602N
Vitone:  lega antidezincificazione 
  EN 12164 CW602N
Asta di comando e pistone: acciaio inox EN 10088-3 (AISI 303)
Sede otturatore: 
 - (H20): lega antidezincificazione  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 e 1H2): PTFE
 - (1H8, 3H0 e 3H7): acciaio inox EN 10088-3 (AISI 303)
Otturatore: EPDM
Membrana stabilizzatore di pressione: EPDM
Molle: acciaio inox EN 10270-3 (AISI 302)
Tenute: EPDM
Guarnizioni:  fibra non asbestos
Indicatore preregolazione: PA6G30
Manopola: PA6

Prestazioni
Fluidi d’impiego: acqua, soluzioni glicolate
Percentuale massima di glicole: 50 %
Pressione max di esercizio: 25 bar
Pressione differenziale max con attuatore
cod. 145013/014 e 656.: 4 bar
Campo temperatura: -20–120 °C
Range Δp nominale funzionamento: 25–400 kPa
Campo di regolazione della portata: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Precisione: ±5 % del set point 
Portata max con comando elettrotermico montato serie 6561-6562 
ridotta del: - (H20, H40, H80 e 1H2): 20 %
 - (1H8, 3H0 e 3H7): 25 %
Trafilamento:  classe V secondo EN60534-4
Tipologia:  membrana
Attacchi:   
  - principali: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” e 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) a bocchettone 
 -1/2”, 3/4”, 1” e 1 1/4” M (ISO 228-1)
  - prese di pressione: 1/4” F (ISO 228-1) con tappo

Installazione (fig. A-B-C-D-E-F)
Il montaggio e lo smontaggio della valvola va sempre effettuato con 
impianto freddo e non in pressione (fig. A).

Installare secondo il senso di flusso indicato dalla freccia sul corpo 
di ogni valvola (fig. B).

Il dispositivo può essere montato in qualsiasi posizione senza 
attuatore (fig. C).

NB: se si desidera  effettuare la procedura “Verifica della portata 
selezionata” di seguito riportata nella sezione “Funzionamento”,  
occorre togliere i tappi di protezione delle prese di pressione ad 
impianto freddo e non in pressione:
- svitare i tappi (A) e (B) con una chiave a brugola da 5 mm
- inserire le prese di pressione ad innesto rapido (cod. 100000 Caleffi)        
  (fig. D).

Installazione con attuatore (fig. E).

Il dispositivo non può essere installato con l’attuatore 
capovolto (fig. F).

Funzionamento (fig. G-H-I-L)

Intercettazione della portata (fig. G).

Regolazione della portata massima costante
- Togliere il tappo verde di protezione, svitandolo manualmente 
 (fig. H). 
- Settare il valore più alto della portata da mantenere costante.  
Utilizzare, per l’operazione, una chiave ad esagono da 19 mm.          
L’intaglio (1) sul corpo valvola è il riferimento fisico di posizionamento. 
Se al termine dell’operazione viene rimontato il tappo, la parte 
superiore deve essere tutta aperta (fig. I e TAB.1).

Verifica della portata selezionata
Inserire e bloccare l’adattatore del flessibile a raccordo rosso nella 
presa a monte (A), verde nella presa a valle (B).
Misurare, al passaggio del fluido termovettore, il Δp della valvola
(cod. 130005/6 Caleffi) (fig. L).
Se il valore di pressione differenziale misurato è nel range                 
dichiarato, allora il dispositivo sta erogando la portata per la                 
quale è stato settato.

Regolazione automatica della portata con 
attuatore e regolatore esterno (fig. M-N)
Innestare sulla valvola l’attuatore di comando (cod. 145013/014) 
avvitando manualmente (fig. M). 
In alternativa al servocomando proporzionale (cod. 145013/014), è 
possibile innestare sulla valvola il comando elettrotermico di tipo 
ON/OFF (cod. 656.02 o 656.04) oppure il comando elettrotermico 
di tipo proporzionale (cod. 656524), avvitando la cilp fino a battuta e 
innestando l’attuatore. (fig. N).
Collegare l’attuatore  ad un regolatore esterno per la regolazione 
della portata (comandi proporzionali) oppure per controllo di tipo 
ON/OFF.
 
Manutenzione (fig. O)
Evacuare l’aria accumulata nella parte inferiore del corpo del 
dispositivo allentando con un cacciavite la vite, senza rimuoverla. Al 
termine dell’operazione riavvitare a battuta (fig.O).
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  INSTRUCTIONS FOR 
INSTALLATION, COMMISSIONING 

AND MAINTENANCE
Thank you for choosing our product.
Further technical details relating to this 
device are available at www.caleffi.com

PRESSURE INDEPENDENT 
CONTROL VALVE (PICV) FLOWMATIC 

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE  
FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE  
WITH CURRENT LEGISLATION

Function 
The pressure independent control valve (PICV) maintains the flow 
rate of the thermal medium at a constant level, even when the 
differential pressure conditions in the hydraulic circuit to which it 
is fitted vary. 
The flow rate value can be pre-set manually and/or controlled using 
an actuator.
It can be used in air-conditioning systems.

Technical specifications
Materials
Body: dezincification resistant alloy 
 EN 12165 CW602N
Headwork: dezincification resistant alloy 
 EN 12164 CW602N
Control stem and piston: stainless steel EN 10088-3 (AISI 303)
Obturator seat: 
 - (H20): dezincification resistant alloy  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 and 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 and 3H7): stainless steel EN 10088-3 (AISI 303)
Obturator: EPDM
Pressure regulator membrane: EPDM
Springs: stainless steel EN 10270-3 (AISI 302)
Seals: EPDM
Gasket:  non-asbestos fibre
Pre-adjustment indicator: PA6G30
Knob: PA6

Performance
Medium: water, glycol solutions
Max. percentage of glycol: 50%
Max. working pressure: 25 bar
Max. differential pressure with actuator
code 145013/014 and 656.: 4 bar
Working temperature range: -20–120°C
Nominal Δp operating range: 25-400 kPa
Flow rate regulation range: (H20): 0.02 – 0.2 m3/h
  (H40): 0.08 – 0.4 m3/h
 (H80): 0.08 – 0.8 m3/h
 (1H2): 0.12 – 1.2 m3/h
 (1H8): 0.18 – 1.80 m3/h
 (3H0): 0.30 – 3.00 m3/h
 (3H7): 0,37 – 3,70 m3/h
Accuracy: ±5% of the set point 
Max. flow rate, with 6561-6562 series thermo-electric actuator fitted, 
reduced by: - (H20, H40, H80 and 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 and 3H7): 25%
Leakage:  class V according to EN60534-4
Type:  diaphragm
Connections:   
  - main: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” and 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) with union 
 -1/2”, 3/4”, 1” and 1 1/4” M (ISO 228-1)
  - pressure test ports: 1/4” F (ISO 228-1) with plug

Installation (fig. A-B-C-D-E-F)
Assembly and disassembly of the valve should always be carried out 
while the system is cold and not in pressure (fig. A).

Install according to the flow direction indicated by the arrow on the 
valve body (fig. B).

The device can be installed in any position without the actuator (fig. C).

NOTE: if you want to carry out the “Checking the selected flow rate” 
procedure described in the “Operation” section below, you will need 
to remove the protective plugs from the pressure test ports while the 
system is cold and not in pressure:
-  loosen plugs (A) and (B) using a 5 mm Allen key
-  insert the quick-fit pressure test ports (Caleffi code 100000) (fig. D).

Installation with actuator (fig. E).

The device cannot be installed with the actuator upside-
down (fig. F).

Operation (fig. G-H-I-L)

Flow rate shut-off (fig. G).

Maximum constant flow rate regulation
-  Remove the green protective plug by unscrewing it manually (fig. H). 
-  Set the highest flow rate value to be kept constant. 
For this procedure, use a 19 mm hexagonal key. The notch (1) on the 
valve body is the physical positioning reference. If the plug is re-fitted 
at the end of the procedure, the top part should be completely open 
(fig. I and TAB.1).

Checking the selected flow rate
Insert and lock the flexible pipe adapter with its red fitting in the test 
port upstream (A), green in the port downstream (B).
When the thermal medium passes through, measure the Δp of the 
valve (Caleffi code 130005/6) (fig. L).
If the measured differential pressure value is within the declared 
range, the device is supplying the flow rate for which it has been 
set up.

Automatic flow rate regulation with actuator 
and external regulator (fig. M-N)
Fit the control actuator (code 145013/014) to the valve by screwing 
it on manually (fig. M). 
As an alternative to the proportional actuator (code 145013/014), it is 
possible to fit the ON/OFF thermo-electric actuator (code 656.02 or 
656.04) or the proportional thermo-electric actuator (code 656524) 
to the valve by screwing the clip on fully and fitting the actuator 
(fig. N).
Connect the actuator to an external regulator to adjust the flow rate 
(proportional controls) or for ON/OFF control.
 
Maintenance (fig. O)
Release the air that has built up at the top of the device body by 
using a screwdriver to loosen the screw, without removing it. Fully 
re-tighten at the end of the procedure (fig. O).
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INSTALLATION, INBETRIEBNAHME 
UND WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu diesem 
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

DRUCKUNABHÄNGIGES 
 REGELVENTIL (PICV) FLOWMATIC

Hinweis 
Die folgenden Anweisungen müssen vor Installation und 
Wartung des Gerätes gelesen und verstanden worden sein. Das 
Symbol bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitsanweisungen müssen beachtet werden.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN 
ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Das druckunabhängige Regelventil (PICV) dient zur Konstanthaltung 
der Durchflussmenge der Wärmeträgerflüssigkeit bei Schwankungen 
der Differenzdruckbedingungen des Hydraulikkreislaufs, in dem es 
installiert ist. 
Die Durchflussmenge kann per Hand voreingestellt und/oder durch 
einen Aktor gesteuert werden.
Das Ventil ist für den Einsatz in Klimaanlagen ausgelegt.

Technische Eigenschaften
Materialien
Gehäuse: entzinkungsfreies Messing 
 EN 12165 CW602N
Gewindeverschluss: entzinkungsfreies Messing 
 EN 12164 CW602N
Steuerspindel und Kolben: Edelstahl EN 10088-3 (AISI 303)
Schiebersitz: 
 - (H20): entzinkungsfreies Messing  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 und 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 und 3H7): Edelstahl EN 10088-3 (AISI 303)
Schieber: EPDM
Druckstabilisierungsmembran: EPDM
Federn: Edelstahl  EN 10270-3 (AISI 302)
Dichtungen: EPDM
Dichtungen:  asbestfreie Faser
Vorregelungsanzeige: PA6G30
Einstellgriff: PA6

Leistungen
Betriebsmedien: Wasser, Glykollösungen
Maximaler Glykolgehalt: 50%
Max. Betriebsdruck: 25 bar
Maximaler Differenzdruck mit Antrieb
Art.Nr. 145013/014 und 656: 4 bar
Temperaturbereich: -20–120°C
Betriebs-NenndruckbereichΔp: 25–400 kPa
Einstellbereich der Durchflussmenge: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Präzision: ±5% des Sollwerts 
Maximale Durchflussmenge, mit eingebautem 
elektrothermischen Steellantrieb, 
Serie 6561-6562, reduziert um: - (H20, H40, H80 und 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 und 3H7): 25%
Durchsickerung:  Klasse V gemäß EN60534-4
Typ:  Membran
Anschlüsse:   
   - Hauptanschlüsse: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” und 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) zum Stutzen 
 -1/2”, 3/4”, 1” und 1 1/4” M (ISO 228-1)
  - Messstutzen: 1/4” IG (ISO 228-1) mit Verschluss

Installation (Abb. A-B-C-D-E-F)
Ein- und Ausbau des Ventils müssen stets bei kalter und druckloser 
Anlage erfolgen (Abb. A).

Entsprechend der durch den Pfeil auf dem Ventilgehäuse 
angegebenen Strömungsrichtung installieren (Abb. B).

Das Gerät kann ohne Aktor in jeder Position eingebaut werden (Abb. C).

Hinweis: Soll die im nachfolgenden Abschnitt „Funktionsweise“ 
beschriebene „Kontrolle der gewählten Durchflussmenge“ 
durchgeführt werden, sind die Schutzverschlüsse der Messstutzen 
bei kalter und druckloser Anlage abzunehmen:
-  Die Verschlüsse (A) und (B) mit einem 5-mm-

Innensechskantschlüssel abschrauben.
-  Die Messstutzen mit Schnellkupplung einfügen (Art.Nr. 100000 

Caleffi) (Abb. D).

Installation mit Aktor (Abb. E).

Das Gerät kann nicht mit nach unten gerichtetem Aktor 
installiert werden (Abb. F).

Funktionsweise (Abb. G-H-I-L)

Sperrung des Durchflusses (Abb. G).

Regelung für konstante maximale Durchflussmenge
-  Den grünen Schutzverschluss durch Abschrauben per Hand 

entfernen (Abb. H). 
-  Den höchsten Wert der Durchflussmenge einstellen, der konstant 

gehalten werden soll. 
Für diese Einstellung einen 19-mm-Sechskantschlüssel verwenden. 
Der Einschnitt (1) am Ventilgehäuse dient als physischer Bezug für die 
Positionierung. Wird am Ende des Vorgangs der Verschluss wieder 
angebracht, muss der obere Teil vollständig geöffnet sein (Abb. I 
und TAB. 1).

Kontrolle der gewählten Durchflussmenge
Den Adapter des Schlauchs mit rotem Fitting am vorgeschalteten 
Messstutzen (A) bzw. mit grünem Fitting am nachgeschalteten 
Messstutzen (B) einfügen und feststellen.
Während des Durchflusses der Wärmeträgerflüssigkeit den Δp des 
Ventils messen (Art.Nr. 130005/6 Caleffi) (Abb. L).
Liegt der gemessene Differenzdruck im vorgesehenen Bereich, 
gewährleistet das Gerät die Durchflussmenge, auf die es eingestellt 
wurde.

Automatische Regelung der Durchflussmenge 
mit Aktor und externem Regler (Abb. M-N)
Den Stellantrieb (Code 145013/014) auf das Ventil stecken und von 
Hand festschrauben (Abb. M). 
Als Alternative zum proportionalen Stellantrieb (Code 145013/014), 
kann ein elektrothermischer StellantriebTyp ON/OFF (Code  
656.02 oder 656.04) auf das Ventil montiert werden oder die 
elektrothermische Ansteuerung des proportionalen Typs (Code  
656524), indem die Klammer bis zum Anschlag eingedreht und der 
Antrieb befestigt wird. (Abb. N).
Den Aktor an einen externen Regler für die Fördermengenregelung 
anschließen (proportionale Ansteuerungen) oder für die Kontrolle 
des Typs ON/OFF.
 
Wartung (Abb. O)
Die Luft aus dem unteren Teil des Gehäuses des Gehäuses 
entweichen lassen, indem man die Schraube mit einem 
Schraubendreher löst, ohne sie zu entfernen. Nach dem Entlüften 
die Schraube wieder bis zum Anschlag festziehen (Abb. O).

INSTRUCTIONS POUR  
L’INSTALLATION, LA MISE EN SERVICE 

ET L’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi ce 
produit.
Pour de plus amples informations sur 
ce dispositif, veuillez consulter le site 
www.caleffi.com

VANNE DE RÉGULATION À 
ÉQUILIBRAGE AUTOMATIQUE (PICV) 

FLOWMATIC

Avertissements 
S’assurer d’avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l’installation et à l’entretien du dispositif. Le symbole

 signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT 
ENTRAÎNER UNE MISE EN DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur le 
document qui accompagne le dispositif.

LAISSER CE MANUEL À LA DISPOSITION
DE L’UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT  
AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
La vanne de régulation à équilibrage automatique (PICV) stabilise et 
maintient le débit pour lequel elle a été réglée, et ce, dans une vaste 
plage de Δp comprise entre 25 et 400 kPa. 
La valeur du débit est configurée manuellement. Un servomoteur 
peut s’associer à la vanne pour en assurer la régulation.
Elle est utilisable sur les installations de génie climatique.

Caractéristiques techniques
Matériaux
Corps : laiton antidézincification 
 EN 12165 CW602N
Mécanisme : laiton antidézincification 
 EN 12164 CW602N
Axe de commande et piston : acier inox EN 10088-3 (AISI 303)
Siège obturateur : 
 - (H20) : laiton antidézincification  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 et 1H2) : PTFE
 - (1H8,3H0 et 3H7) : acier inox EN 10088-3 (AISI 303)
Obturateur : EPDM
Membrane stabilisateur de pression : EPDM
Ressorts : acier inox  EN 10270-3 (AISI 302)
Joints : EPDM
Joints :  fibre non asbeste
Indicateur de préréglage : PA6G30
Poignée : PA6

Performances
Fluides admissibles : eau, eau glycolée
Pourcentage maxi de glycol : 50 %
Pression maxi d’exercice : 25 bar
Pression différentielle maxi avec servomoteur
code 145013/014 et 656. : 4 bar
Plage de température : -20–120 °C
Plage Δp nominale fonctionnement : 25–400 kPa
Plage de réglage du débit : (H20) : 0,02–0,2 m3/h
  (H40) : 0,08–0,4 m3/h
 (H80) : 0,08–0,8 m3/h
 (1H2) : 0,12–1,2 m3/h
 (1H8) : 0,18–1,80 m3/h
 (3H0) : 0,30–3,00 m3/h 
 (3H7) : 0,37–3,70 m3/h
Précision : ±5 % du point de consigne 
Débit maxi, avec tête électrothermique 
montée, série 6561-6562, réduit de : - (H20, H40, H80 et 1H2) : 20 %
 - (1H8, 3H0 et 3H7) : 25 %
Étanchéité :  classe V selon EN60534-4
Typologie :  membrane
Raccords :   
   - principaux : -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” et 1 1/4” M  
 raccords union (EN 10226-1) 
 -1/2”, 3/4”, 1” et 1 1/4” M (ISO 228-1)
  - prises de pression : 1/4” F (ISO 228-1) avec bouchon

Installation (fig.A-B-C-D-E-F)
Toujours procéder au montage et au démontage des vannes lorsque 
le circuit est froid et n’est plus sous pression (fig.A).

Procéder à l’installation dans le sens du flux indiqué par la flèche 
gravée sur le corps de chaque vanne (fig.B).

Le dispositif peut être monté dans toutes les positions sans moteur 
(fig. C).

NB : pour effectuer la procédure « Vérification du débit sélectionné », 
décrite ci-après dans le chapitre « Fonctionnement », enlever les 
bouchons de protection des prises de pression lorsque le circuit est 
froid et n’est plus sous pression :
-  dévisser les bouchons (A) et (B) à l’aide d’une clé Allen de 5 mm
-  enfiler les prises de pression à raccords rapides (code 100000 Caleffi) 

(fig. D).

Installation avec un moteur (fig. E).

Le dispositif peut être installé avec le moteur tête en bas (fig. F).

Fonctionnement (fig. G-H-I-L)

Arrêt du débit (fig. G).

Réglage du débit maxi constant
-  Ôter le bouchon vert de protection en le dévissant à la main 

(fig. H). 
-  Régler la valeur la plus élevée du débit à maintenir. 
Utiliser, pour cette opération, une clé hexagonale de 19 mm. 
Le repère (1) sur le corps de la vanne sert de référence du 
positionnement. Lorsqu’on remontre le bouchon à la fin de 
l’opération, la partie supérieure doit être totalement ouverte (fig. I 
et TAB. 1).

Vérification du débit sélectionné
Monter et bloquer l’adaptateur du flexible à raccord rouge dans la 
prise en amont (A), vert dans la prise en aval (B).
Mesurer, lors du passage du fluide, la Δp de la vanne (code 130005/6 
Caleffi) (fig. L).
Si la valeur de la pression différentielle mesurée se situe dans la plage 
déclarée, le dispositif fournit le débit sur lequel il a été réglé.

Réglage automatique du débit avec moteur 
et régulateur externe (fig. M-N)
Monter le servomoteur proportionnel (code 145013/014) sur la 
vanne en le vissant à la main (fig. M). 
À la place du servomoteur proportionnel (code 145013/014), on 
peut monter la tête électrothermique ON/OFF (code 656.02 ou 
656.04) ou la tête électrothermique proportionnelle (code 656524). 
Ceci en vissant à fond le clip de la tête choisie et en la branchant 
électriquement. (fig. N).
Brancher l’actionneur sur un régulateur externe pour régler le débit 
(commandes proportionnelles) ou pour le contrôle de type ON/OFF.
 
Entretien (fig. O)
Purger l’air qui s’est accumulé dans la partie inférieure du corps du 
dispositif en desserrant la vis, sans l’enlever, à l’aide d’un tournevis. À 
la fin de l’opération, remettre la vis (fig. O).
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145434 H20 DN 15 / 1/2”     0,02–0,20 m³/h
145444 H20 DN15 / 3/4”    0,02–0,20 m³/h
145444 H40 DN15 / 3/4”    0,08–0,40 m³/h
145444 H80 DN15 / 3/4”    0,08–0,80 m³/h
145554 H20 DN20 / 1”   0,02–0,20 m³/h
145554 H40 DN20 / 1”    0,08–0,40 m³/h
145554 H80 DN20 / 1”    0,08–0,80 m³/h
145554 1H2 DN20 / 1”    0,12–1,20 m³/h
145664 1H8 DN25 / 1 1/4”       0,18–1,80 m³/h
145664 3H0 DN25 / 1 1/4”      0,30–3,00 m³/h
145664 3H7 DN25 / 1 1/4”      0,37–3,70 m³/h

145437 H20 DN 15 / 1/2”    0,02–0,20 m³/h
145447 H20 DN15 / 3/4” 0,02–0,20 m³/h
145447 H40 DN15 / 3/4”   0,08–0,40 m³/h
145447 H80 DN15 / 3/4”   0,08–0,80 m³/h
145557 H20 DN20 / 1” 0,02–0,20 m³/h
145557 H40 DN20 / 1”   0,08–0,40 m³/h
145557 H80 DN20 / 1”   0,08–0,80 m³/h
145557 1H2 DN20 / 1”   0,12–1,20 m³/h
145667 1H8 DN25 / 1 1/4”           0,18–1,80 m³/h
145667 3H0 DN25 / 1 1/4”           0,30–3,00 m³/h
145667 3H7 DN25 / 1 1/4”           0,37–3,70 m³/h

1

A

B

ESPAÑOL PORTUGUÊS NEDERLANDS РУССКИЙES PT NL RU

INSTRUCCIONES DE 
INSTALACIÓN, PUESTA EN SERVICIO 

Y MANTENIMIENTO
Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.

Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com

VÁLVULA DE CO NTROL 
INDEPENDIENTE DE LA PRESIÓN

(PICV) FLOWMATIC 

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad indicadas 
en el documento específico que se suministra con el producto.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
La válvula de control independiente de la presión (PICV) mantiene 
constante el caudal de fluido caloportador aunque varíe la presión 
diferencial en el circuito hidráulico donde está instalada. 
El valor del caudal se puede preajustar manualmente y/o controlar 
mediante un actuador. Se utiliza en los sistemas de climatización.

Características técnicas
Materiales
Cuerpo: aleación antidezincificación 
 EN 12165 CW602N
Montura: aleación antidezincificación 
 EN 12164 CW602N
Eje y pistón: acero inoxidable EN 10088-3 (AISI 303)
Alojamiento del obturador:
 - (H20): aleación resistente a la descincación  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 y 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 y 3H7): acero inox EN 10088-3 (AISI 303)
Obturador: EPDM
Membrana estabilizador de presión: EPDM
Resortes: acero inoxidable EN 10270-3 (AISI 302)
Juntas: EPDM
Empaquetaduras:  fibra sin amianto
Indicador de preajuste: PA6G30
Mando: PA6

Prestaciones
Fluido utilizable: agua o soluciones de glicol
Porcentaje máximo de glicol: 50 %
Presión máxima de servicio: 25 bar
Presión diferencial máxima con cabezal
cód. 145013/014 y 656.: 4 bar
Campo de temperatura: -20–120°C
Rango Δp nominal funcionamiento: 25–400 kPa
Campo de regulación del caudal: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,300–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Precisión: ± 5 % de la consigna 
Caudal máx. con cabezal electrotérmico montado 
serie 6561-6562 reducido en: - (H20, H40, H80 y 1H2): 20 %
 - (1H8, 3H0 y 3H7): 25 %
Fugas:  clase V según EN 60534-4
Tipo:  membrana
Conexiones:   
   - principales: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” y 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) con enlace 
 -1/2”, 3/4”, 1” y 1 1/4” M (ISO 228-1)

- tomas de presión: 1/4” H (ISO 228-1) con tapón

Montaje (figs. A, B, C, D, E y F)
Monte y desmonte siempre la válvula con la instalación fría y sin presión (fig. A).

Instale las válvulas según el sentido del flujo indicado por la flecha en 
el cuerpo de cada una (fig. B).

Nota. Para efectuar el procedimiento “Control del caudal 
seleccionado” que se describe en la sección “Funcionamiento”, quite 
los tapones de protección de las tomas de presión con la instalación 
fría y despresurizada:
-  desenrosque los tapones (A) y (B) con una llave Allen de 5 mm.
-  inserte las tomas rápidas de presión cód. 100000 Caleffi (fig. D).

Instalación con actuador (fig. E).

El dispositivo no se puede instalar con el actuador cabeza 
abajo (fig. F).

Funcionamiento (figs. G, H, I y L)

Corte del flujo (fig. G).

Regulación del caudal máximo constante
-  Quite el tapón verde de protección, desenroscándolo manualmente 

(fig. H). 
-  Ajuste el valor más alto del caudal que desee mantener constante.
Para ello, utilice una llave hexagonal de 19 mm. La muesca (1) en 
el cuerpo de la válvula es la referencia de posición. Si al final de la 
operación se vuelve a montar el tapón, la parte superior debe estar 
totalmente abierta (fig. I y tabla 1).

Control del caudal seleccionado
Inserte y bloquee el adaptador del flexible con racor rojo en la toma 
aguas arriba (A), y el que tiene el racor verde en la toma aguas abajo (B).
Mientras pase el fluido caloportador, mida el Δp de la válvula 
cód. 130005/6 Caleffi (fig. L).
Si la presión diferencial medida está en el campo de valores 
declarado, el dispositivo está suministrando el caudal para el cual 
ha sido regulado.

Regulación automática del caudal con 
actuador y regulador externo (figs. M y N)
Aplique a la válvula el cabezal (cód. 145013/014) y enrósquelo 
manualmente (fig. M). 
En lugar del servomando proporcional (cód. 145013/014), es posible 
instalar en la válvula el cabezal electrotérmico ON/OFF (cód. 656.02 
o 656.04) o el cabezal electrotérmico proporcional (cód. 656524), 
enroscando el clip a tope y acoplando el cabezal. (fig. N).
Conecte el cabezal a un regulador externo para ajustar el caudal 
(cabezales proporcionales) o para un control ON/OFF.
 
Mantenimiento (fig. O)
Deje salir el aire acumulado en la parte inferior del cuerpo del 
dispositivo, aflojando el tornillo con un destornillador, sin quitarlo. 
Una vez concluida la operación, enrósquelo nuevamente a tope 
(fig. O).

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO
Agradecemos a preferência na selecção 
deste produto.

Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

VÁLVULA DE REGULAÇÃO 
INDEPENDENTE DA PRESSÃO

(PICV) FLOWMATIC

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo 
significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas no 
documento específico contido na embalagem.

ESTE MANUAL DEVE FICAR  À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS  
EM VIGOR

Função 
A válvula de regulação independente da pressão (PICV) mantém 
constante o caudal de fluido termovetor, quando variam as condições 
de pressão diferencial do circuito hidráulico em que está inserida. 
O valor do caudal pode ser programado manualmente e/ou 
controlado através de um atuador. Pode ser utilizado nas instalações 
de climatização.

Características técnicas
Materiais
Corpo: liga antidezincificação 
 EN 12165 CW602N
Núcleo: liga antidezincificação 
  EN 12164 CW602N
Haste de comando e pistão: aço inoxidável EN 10088-3 (AISI 303)
Sede do obturador: 
 - (H20): liga antidezincificação  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 e 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): aço inoxidável EN 10088-3 (AISI 303)
Obturador: EPDM
Membrana do estabilizador de pressão: EPDM
Molas: aço inoxidável EN 10270-3 (AISI 302)
Vedações: EPDM
Guarnições:  fibra sem amianto
Indicador pré-regulação: PA6G30
Manípulo: PA6

Desempenho
Fluidos de utilização:  água, soluções com glicol
Percentagem máxima de glicol: 50%
Pressão máx. de funcionamento: 25 bar
Pressão diferencial máx. com atuador
cód. 145013/014 e 656: 4 bar
Campo de temperatura: -20–120 °C
Intervalo Δp nominal de funcionamento: 25–400 kPa
Campo de regulação do caudal: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Precisão: ±5% do set point 
Caudal máx., com comando eletrotérmico instalado 
série 6561-6562, reduzido em: - (H20, H40, H80 e 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 e 3H7): 25%
Estanquidade:  classe V segundo EN60534-4
Tipologia:  membrana
Ligações:   
   - principais: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” e 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) com casquilho 
 -1/2”, 3/4”, 1” e 1 1/4” M (ISO 228-1)

- tomadas de pressão: 1/4” F (ISO 228-1) com tampa

Instalação (fig. A-B-C-D-E-F)
A montagem e a desmontagem da válvula deve ser sempre efetuada 
com a instalação fria e não sob pressão (fig. A).

Instalar segundo o sentido de fluxo indicado pela seta no corpo de 
cada válvula (fig. B).

O dispositivo pode ser montado em qualquer posição, sem atuador (fig. C).

N.B.: caso se pretenda efetuar o procedimento “Verificação do caudal 
selecionado” indicado de seguida na secção “Funcionamento”, é 
necessário retirar as tampas de proteção das tomadas de pressão, 
com a instalação fria e não sob pressão:
-  desapertar as tampas (A) e (B) com uma chave Allen de 5 mm
-   inserir as tomadas de pressão de engate rápido (cód. 100000 Caleffi) (fig. D).

Instalação com atuador (fig. E).

O dispositivo não pode ser instalado com o atuador virado 
ao contrário (fig. F).

Funcionamento (fig. G-H-I-L)

Intercetação do caudal (fig. G).

Regulação do caudal máximo constante
-  Retirar o tampão verde de proteção, desapertando-o manualmente 

(fig. H). 
-  Programar o valor mais alto do caudal a manter constante. 
Para a operação utilizar uma chave sextavada de 19 mm. O entalhe 
(1) no corpo da válvula é a referência física de posicionamento. Se, no 
final da operação, o tampão for montado de novo, a parte superior 
deve estar totalmente aberta (fig. I e TAB.1).

Verificação do caudal selecionado
Introduzir e bloquear o adaptador do tudo flexível com união 
vermelha na tomada a montante (A), e verde na tomada a jusante (B).
Medir, à passagem do fluido termovetor, o Δp da válvula  
(cód. 130005/6 Caleffi) (fig. L).
Se o valor de pressão diferencial medido se encontrar dentro do 
intervalo declarado, então o dispositivo está a distribuir o caudal 
para o qual foi programado.

Regulação automática do caudal com 
atuador e regulador externo (fig. M-N)
Inserir na válvula o atuador de comando (cód. 145013/014) 
apertando manualmente (fig. M). 
Em alternativa ao servocomando proporcional (cód. 145013/014), 
é possível inserir na válvula o comando eletrotérmico de tipo ON/
OFF (cód. 656.02 ou 656.04) ou o comando eletrotérmico de tipo 
proporcional (cód. 656524), apertando o clipe até ao batente e 
inserindo o atuador. (fig. N).
Ligar o atuador a um regulador externo para a regulação do caudal 
(comandos proporcionais) ou para controlo de tipo ON/OFF.
 
Manutenção (fig. O)
Evacuar o ar acumulado na parte inferior do corpo do dispositivo 
desapertando, com uma chave de fendas, o parafuso sem o remover. 
No fim da operação, voltar a apertar até ao batente (fig. O).

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим Вас за выбор нашего изделия.
За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту www.
caleffi.com

РЕГУЛИРОВОЧНЫЙ КЛАПАН , 
НЕЗАВИСИМЫЙ ОТ ДАВЛЕНИЯ

(PICV) FLOWMATIC

Предупреждения 
Данные инструкции должны быть прочитаны и усвоены до 
начала монтажа и техобслуживания изделия. Символ  
означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте инструкции по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
упаковку.

ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ
В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Функциональное назначение 
Регулировочный клапан, независимый от давления (PICV) 
поддерживает постоянным расход теплоносителя при изменении 
дифференциального давления в гидравлической системе, в которой 
он установлен. Величину расхода можно задать вручную и/или 
управлять ею с помощью сервопривода.
Клапан используется в системах искусственного климата.

Технические характеристики
Материалы
Корпус: сплава с невымываемым цинком марки 
 EN 12165 CW602N
Регулировочный винт: сплава с невымываемым цинком марки 
 EN 12164 CW602N
Шток управления и поршень: нерж. сталь EN 10088-3 (AISI 303)
Седло затвора: 
 - (H20): сплав с невымываемым цинком  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 и 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): нержавеющая сталь EN 10088-3 (AISI 303)
Затвор: EPDM
Мембрана стабилизатора давления: EPDM
Пружины: нерж. сталь EN 10270-3 (AISI 302)
Уплотнения: EPDM
Прокладки:  безасбестовое волокно
Индикатор предварительной регулировки: PA6G30
Ручка: PA6

Эксплуатационные показатели
Рабочая жидкость: вода, гликолевые растворы
Максимальное процентное содержание гликоля: 50%
Максимальное рабочее давление: 25 бар
Макс. дифференциальное давление при использовании 
сервопривода с
коды 145013/014 и 656.: 4 бар
Диапазон температур: -20–120°C
Номинальный  рабочий диапазон Δp: 25–400 кПа
Диапазон регулировки расхода: (H20): 0,02–0,2 м3/ч
  (H40): 0,08–0,4 м3/ч
 (H80): 0,08–0,8 м3/ч
 (1H2): 0,12–1,2 м3/ч
 (1H8): 0,18–1,80 м3/ч
 (3H0): 0,30–3,00 м3/ч
 (3H7): 0,37–3,70 m3/ч
Точность: ±5% от заданной величины 
Макс. расход в случае установки термоэлектрического привода 
серии 6561-6562 снижается на: - (H20, H40, H80 и 1H2): 20 %
 - (1H8, 3H0 и 3H7): 25 %
Протекание:  класс V по EN60534-4
Тип:  мембрана
Соединения:   
   - основные: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” и 1 1/4” НР  
 (EN 10226-1) с накидной гайкой 
 -1/2”, 3/4”, 1” и 1 1/4” НР (ISO 228-1)

- фитинги для отбора давления: 1/4” F (ISO 228-1) с заглушкой

Установка (рис.A-B-C-D-E-F)
Монтаж и демонтаж клапана всегда должны проводиться при условии, 
что система находится в холодном состоянии и не под давлением (рис. A).

Устанавливайте в соответствии с направлением потока, обозначенным 
стрелкой на корпусе каждого клапана (рис. B).

Установка клапана без сервопривода возможна в любом положении (рис. C).

важно: если вы хотите выполнить процедуру “Проверка заданного 
расхода”, описанную ниже в разделе “Функционирование”, необходимо 
снять защитные заглушки с фитингов отбора давления в то время, когда 
система является холодной и не находится под давлением:
-  открутите заглушки (A) и (B) с помощью шестигранника на 5 мм
-  установите быстроразъемные фитинги отбора давления (код 100000 

Caleffi) (рис. D).

Установка с сервоприводом (рис. E).

Запрещается устанавливать клапан с сервоприводом, обращенным 
вниз (рис. F).

Функционирование (рис. G-H-I-L)

Перекрытие потока (рис. G).

Задание максимального постоянного расхода
-  Снимите зеленую защитную заглушку, открутив ее вручную (рис. H). 
-  Задайте максимальную величину расхода, которую вы хотите 

поддерживать постоянной. 
Используйте для выполнения этой операции шестигранный ключ на 19 
мм. Отметка (1) на корпусе клапана служит указателем для задания нужной 
величины. Если по окончании операции заглушка устанавливается на место, 
верхняя часть должна быть полностью открытой(рис. I и ТАБ.1).

Проверка заданного расхода
Вставьте и зафиксируйте красный переходник в фитинг отбора давления 
на входе (А) клапана, зеленый переходник - в фитинг отбора давления на 
его выходе (В). Измерьте при прохождении теплоносителя величину Δp 
клапана (код 130005/6 Caleffi) (рис. L).
Если измеренная величина дифференциального давления лежит в 
пределах декларированного диапазона, устройство обеспечивает расход, 
на который оно отрегулировано.

Автоматическая регулировка расхода с 
использованием сервопривода и внешнего 
регулятора (рис. M-N)
Установите на клапан исполнительный механизм (код 
145013/014) и закрутите его вручную (рис. M). 
В качестве альтернативы пропорциональному сервоприводу 
(код 145013/014) на клапан управления можно установить 
электротепловой привод типа ВКЛ/ОТКЛ (код 656.02 или 656.04) 
или пропорциональный электротепловой привод (код 656524), 
закрутив до упора зажим и установив привод. (рис. N).
Подсоедините привод к наружному регулятору для настройки 
расхода (пропорциональные приводы) или для контроля типа 
ВКЛ/ОТКЛ.
 
Техобслуживание (рис. O)
Выведите воздух, скопившийся в нижней части корпуса 
устройства, ослабив при помощи отвертки винт, но не вынимая 
его. После завершения операции вновь затяните его до упора 
(рис. O).

INSTRUCTIES VOOR 
INSTALLATIE, INWERKINGSTELLING 

EN ONDERHOUD
Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.
Verdere technische informatie over dit 
toestel vindt u op onze site www.caleffi.
com

DRUKONAFHANKELIJK REGELVENTIEL 
(PICV) FLOWMATIC

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten met begrip gelezen worden voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud wordt gepleegd. Het 
symbool betekent:
LET OP! NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke 
document in de verpakking na te leven.

LAAT DEZE HANDLEIDING TER BESCHIKKING VAN DE 
GEBRUIKER

AFDANKEN IN OVEREENSTEMMING
MET DE GELDENDE  VOORSCHRIFTEN

Werking 
Het drukonafhankelijke regelventiel (PICV) houdt het debiet van de 
warmtegeleidende vloeistof constant wanneer de condities van het 
drukverschil in het hydraulische circuit waarin het is opgenomen 
veranderen. 
De waarde van het debiet kan vooraf handmatig worden ingesteld 
en/of worden geregeld met een motor.
Het regelventiel kan gebruikt worden in klimaatregelingsinstallaties.

Technische gegevens
Materialen
Lichaam: ontzinkingsvrije legering 
 EN 12165 CW602N
Schroefunit: ontzinkingsvrije legering 
 EN 12164 CW602N
Regelstang en zuiger: roestvrij staal EN 10088-3 (AISI 303)
Behuizing afsluiter: 
 - (H20): ontzinkingsvrije legering  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 en 1H2): PTFE
 - (11H8,3H0 en 3H7): RVS EN 10088-3 (AISI 303)
Afsluiter: EPDM
Membraan drukregelaar: EPDM
Veren: roestvrij staal  EN 10270-3 (AISI 302)
Dichtingen: EPDM
Afdichtingen:  asbestvrije vezel
Indicator van de voorafstelling: PA6G30
Knop: PA6

Prestaties
Vloeistof:  water, glycoloplossingen
Max. glycolpercentage: 50%
Max. bedrijfsdruk: 25 bar
Maximaal drukverschil met servomotor
art. 145013/014 en 656.: 4 bar
Temperatuurbereik: -20 tot 120°C
Nominaal werkingsbereik Δp: 25–400 kPa
Regelbereik van het debiet: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Nauwkeurigheid: ±5% van de setpoint 
Max. debiet met gemonteerde elektrothermische bediening 
serie 6561-6562 verminderd met: - (H20, H40, H80 en 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 en 3H7): 25%
Lekkage:  klasse V volgens EN60534-4
Type:  membraan
Aansluitingen:   
   - hoofdaansluitingen: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” en 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) met staartstuk 
 -1/2”, 3/4”, 1” en 1 1/4” M (ISO 228-1)

- drukaansluitingen: 1/4” F (ISO 228-1) met dop

Installatie (afb. A-B-C-D-E-F)
De montage of demontage van het ventiel dient altijd uitgevoerd 
te worden bij een koude, niet onder druk staande installatie (afb.A).

Installeer het ventiel in de stroomrichting die door de pijl op het 
lichaam van elk ventiel is aangegeven (afb.B).

Het toestel kan in elke positie zonder actuator worden gemonteerd (afb. C).

NB: als u de hieronder beschreven procedure ‘Controle van het 
geselecteerde debiet’ in het deel ‘Werking’ wilt uitvoeren, moeten 
de beschermdoppen van de drukaansluitingen worden verwijderd 
bij een koude en niet onder druk staande installatie:
-  draai de doppen (A) en (B) los met een inbussleutel van 5 mm
-  plaats de drukaansluitingen met snelkoppeling (code 100000 Caleffi) (afb. D).

Installatie met motor(afb. E).

Het toestel kan niet worden geplaatst met omgekeerde 
motor (afb. F).

Werking (afb. G-H-I-L)

Afsluiting van het debiet (afb. G).

Regeling van het maximale constante debiet
-  Verwijder de groene beschermdop door hem met de hand los te 

draaien (afb. H). 
-  Stel de hoogste waarde van het constant te houden debiet in.
Gebruik voor deze handeling een zeskantsleutel van 19 mm. De 
inkeping (1) op het ventiellichaam is de fysieke plaatsingsreferentie.  
Als de dop aan het einde van de handeling weer wordt gemonteerd, 
moet het bovenste gedeelte geheel geopend zijn (afb. I en TAB.1).

Controle van het geselecteerde debiet
Plaats en blokkeer de meetsonde van de slang met rode koppeling 
in de aansluiting bovenstrooms (A), en de groene in de aansluiting 
benedenstrooms (B).
Meet bij de doorgang van de warmtegeleidende vloeistof de Δp van 
het ventiel (code 130005/6 Caleffi) (afb. L).
Als de gemeten drukverschilwaarde zich in het verklaarde bereik 
bevindt, dan geeft het toestel het debiet af waarvoor het is ingesteld.

Automatische regeling van het debiet met 
actuator en externe regelaar (afb. M-N)
Plaats de servomotor (art. 145013/014) op de klep en draai hem met 
de hand vast (afb. M). 
Als alternatief voor de proportionele servomotor (art. 145013/014) 
kan de elektro thermische bediening van het ON/OFF-type (art. 
656.02 of 656.04) of de proportionele elektro thermische bediening 
(art. 656524) worden geplaatst door de servomotor te plaatsen en de 
klem volledig vast te draaien. (afb. N).
Sluit de servomotor op een externe regelaar aan voor de 
debietregeling (proportionele bedieningen) of voor een ON/OFF-
bediening.
 
Onderhoud (afb. O)
Laat de lucht af die zich in het onderste gedeelte van het lichaam van 
het toestel heeft opgehoopt door hem met een schroevendraaier 
los te draaien zonder hem te verwijderen. Draai hem daarna weer 
volledig aan (afb.O).

ΕΛΛΗΝΙΚΑ DANSKEL DA

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΘΕΣΗΣ ΣΕ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το 
προϊόν μας.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά 
με αυτή τη συσκευή είναι διαθέσιμες στον 
www.caleffi.com

ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΒΑΛΒΙΔΑ 
ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΙΕΣΗΣ (PICV) FLOWMATIC

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο 
σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΘΕΤΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΘΑ 
ΜΠΟΡΟΥΣΕ ΝΑ ΠΡΟΚΥΨΕΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ!

Ασφάλεια 
Πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες για την ασφάλεια που 
παραθέτονται στο ειδικό έντυπο εντός της συσκευασίας.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ
ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ  
ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Η αυτόνομη βαλβίδα ελέγχου πίεσης (PICV) διατηρεί την παροχή 
του ρευστού μεταφοράς θερμότητας σε σταθερό επίπεδο, ακόμη κι 
όταν μεταβάλλονται οι συνθήκες διαφορικής πίεσης στο υδραυλικό 
κύκλωμα στο οποίο τοποθετείται.
Η τιμή παροχής μπορεί να προεπιλεχτεί με το χέρι και/ή να ελέγχεται 
χρησιμοποιώντας ένα ενεργοποιητή. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συστήματα κλιματισμού.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Υλικά
Σώμα: κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση 
 EN 12165 CW602N
Κεφαλή υδροληψίας: κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση 
 EN 12164 CW602N
Ράβδος ελέγχου και έμβολο: ανοξείδωτος χάλυβας
 EN 10088-3 (AISI 303)
Έδρα διαφράγματος: 
 - (H20): κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 και 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 και 3H7): ανοξείδωτος χάλυβας EN 10088-3 (AISI 303)
Διάφραγμα: EPDM
Μεμβράνη ρυθμιστή πίεσης: EPDM
Ελατήρια: ανοξείδωτος χάλυβας EN 10270-3 (AISI 302)
Στεγανώσεις: EPDM
Παρέμβυσμα:  ίνες χωρίς αμίαντο
Δείκτης προρύθμισης: PA6G30
Διακόπτης: PA6

Επιδόσεις
Ρευστό: νερό, διαλύματα γλυκόλης
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης: 50%
Μέγιστη πίεση λειτουργίας: 25 bar
Μέγ. διαφορική πίεση με κεφαλή
κωδ. 145013/014 και 656.: 4 bar
Εύρος θερμοκρασίας: -20–120°C
Ονομαστική εμβέλεια λειτουργίας Δp: 25–400 kPa
Περιοχή ρύθμισης παροχής: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Ακρίβεια: ±5% του σημείου ρύθμισης 
Μέγ. παροχή, με σειρά 6561-6562 εξοπλισμένη με ηλεκτροθερμική 
κεφαλή, μειωμένο κατά: - (H20, H40, H80 και 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 και 3H7): 25%
Διαρροή:  κατηγορία V σύμφωνα με το EN60534-4
Τύπος:  μεμβράνη
Συνδέσεις:   
   - κύριες: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” και 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) με στόμιο 
 -1/2”, 3/4”, 1” και 1 1/4” M (ISO 228-1)

- στοιχεία ελέγχου πίεσης: 1/4” H (ISO 228-1) με τάπα

Εγκατάσταση (εικ. A-B-C-D-E-F)
Η συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση της βαλβίδας πρέπει να 
πραγματοποιείται πάντα με το σύστημα κρύο και όχι υπό πίεση (εικ. A).

Εγκαθιστάτε σύμφωνα με την κατεύθυνση ροής που υποδεικνύεται 
από το βέλος στο σώμα βαλβίδας (εικ. B).

Η συσκευή μπορεί να εγκατασταθεί σε οποιαδήποτε θέση χωρίς τον 
ενεργοποιητή (εικ. C).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: αν θέλετε να πραγματοποιήσετε τη διαδικασία «Έλεγχος 
της επιλεγμένης παροχής» που περιγράφεται στην παρακάτω ενότητα 
«Λειτουργία», θα χρειαστεί να αφαιρέσετε τις προστατευτικές τάπες από 
τα στοιχεία ελέγχου πίεσης ενόσω το σύστημα είναι κρύο και δεν είναι υπό 
πίεση:
-  λασκάρετε τις τάπες (A) και (B) χρησιμοποιώντας ένα κλειδί Άλεν 

5 mm
-  εισάγετε τα στοιχεία ελέγχου πίεσης ταχείας σύνδεσης (κωδικός 

Caleffi 100000) (εικ. D).

Εγκατάσταση με ενεργοποιητή (εικ. E).

Η συσκευή δεν είναι δυνατό να εγκατασταθεί με τον ενεργοποιητή 
αναποδογυρισμένο (εικ. F).

Λειτουργία (εικ. G-H-I-L)

Διακοπή παροχής (εικ. G).

Ρύθμιση μέγιστης σταθερής παροχής
-  Αφαιρέστε την πράσινη προστατευτική τάπα ξεβιδώνοντάς την με 

το χέρι (εικ. H).
-  Ορίστε την υψηλότερη τιμή παροχής που πρέπει να διατηρηθεί σταθερή.
Για αυτή τη διαδικασία, χρησιμοποιήστε ένα εξαγωνικό κλειδί 19 mm. 
Η εγκοπή (1) στο σώμα βαλβίδας είναι το φυσικό σημείο αναφοράς 
τοποθέτησης. Αν η τάπα επανατοποθετείται στο τέλος της διαδικασίας, το 
επάνω μέρος θα πρέπει να είναι πλήρως ανοιχτό (εικ. I και ΠΙΝ 1).

Έλεγχος της επιλεγμένης παροχής
Εισάγετε και ασφαλίζετε τον προσαρμογέα εύκαμπτου σωλήνα με 
το κόκκινο ρακόρ του στο στοιχείο ελέγχου ανάντη (A), πράσινο στο 
στοιχείο ελέγχου κατάντη (B).
Όταν το ρευστό μεταφοράς θερμότητας περνά από μέσα, μετρήστε 
την Δp της βαλβίδας (κωδικός Caleffi 130005/6) (εικ. L).
Αν η μετρημένη τιμή διαφορικής πίεσης είναι εντός της δηλωμένης 
περιοχής, η συσκευή τροφοδοτεί την παροχή για την οποία έχει ρυθμιστεί.

Αυτόματη ρύθμιση παροχής με ενεργοποιητή 
και εξωτερικό ρυθμιστή (εικ. M-N)
Συνδέστε στη βαλβίδα την κεφαλή ελέγχου (κωδ. 145013/014) 
βιδώνοντας χειροκίνητα (εικ. M). 
Εναλλακτικά της γραμμικής αναλογικής κεφαλής (κωδ. 145013/014), 
μπορείτε να συνδέσετε στη βαλβίδα την ηλεκτροθερμική κεφαλή 
τύπου ON/OFF (κωδ. 656.02 ή 656.04) ή την ηλεκτροθερμική κεφαλή 
αναλογικού τύπου (κωδ. 656524), βιδώνοντας το κλιπ μέχρι τέρμα και 
συνδέοντας την κεφαλή. (εικ. N).
Συνδέστε την κεφαλή σε εξωτερικό ρυθμιστή για ρύθμιση της 
παροχής (αναλογικά χειριστήρια) ή για έλεγχο τύπου ON/OFF.
 
Συντήρηση (εικ. O)
Απελευθερώστε τον αέρα που έχει δημιουργηθεί στο πάνω μέρος 
του σώματος της συσκευής χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι για 
να χαλαρώσετε τη βίδα, χωρίς να την αφαιρέσετε. Στο τέλος της 
διαδικασίας, βιδώστε την ξανά μέχρι τέρμα (εικ. Ο).

VEJLEDNING TIL INSTALLATION, 
IDRIFTSÆTTELSE OG VEDLIGEHOLDELSE
Tak fordi du har valgt vores produkt.
Yderligere tekniske oplysninger 
vedrørende denne enhed kan findes på 
www.caleffi.com

TRYKUAFHÆNGIG 
REGULERINGSVENTIL (PICV) 

FLOWMATIC

Advarsler 
De følgende anvisninger skal være læst og forstået, før produktet 
installeres og vedligeholdes. Symbolet betyder:

ADVARSEL! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVISNINGER 
KAN MEDFØRE SIKKERHEDSFARE!

Sikkerhed 
Sikkerhedsanvisningerne i det særskilt udleverede dokument 
skal overholdes.

EFTERLAD DENNE VEJLEDNING,
HVOR BRUGEREN HAR ADGANG TIL DEN

BORTSKAFFES I HENHOLD TIL GÆLDENDE REGLER

Funktionsmåde 
Den trykuafhængige reguleringsventil (PICV) opretholder 
flowraten for det termiske medie på et konstant niveau, også når 
differentialtrykforholdene i det hydrauliske kredsløb, hvorpå den er 
monteret, varierer.
Værdien af flowraten kan indstilles manuelt og/eller styres ved hjælp 
af en aktuator. 
Den kan også anvendes i klimaanlæg.

Tekniske specifikationer
Materialer
Ventilhus: afzinkningsresistent legering 
 EN 12165 CW602N
Topstykke: afzinkningsresistent legering 
 EN 12164 CW602N
Styrestift og stempel:  rustfrit stål EN 10088-3 (AISI 303)
Keglesæde:  
 - (H20): afzinkningsbestandig legering  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 og 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): rustfrit stål EN 10088-3 (AISI 303)
Kegle:  EPDM
Trykreguleringsmembran:  EPDM
Fjedre:  rustfrit stål EN 10270-3 (AISI 302)
Tætninger:  EPDM
Pakning:  asbestfri fibre
Forindstillingsindikator:  PA6G30
Knob:  PA6

Præstationer
Medie:  vand, glycol-opløsninger
Maks. indhold af glycol: 50%
Maksimalt driftstryk: 25 bar
Maks. differentialtryk med aktuator
kod. 145013/014 og 656.: 4 bar
Temperaturområde: -20–120°C
Område Δp nominel drift: 25–400 kPa
Gennemstrømningens reguleringsområde: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Præcision: ±5% af setpoint 
Maks. gennemstrømning med monteret elektrotermisk styring 
serie 6561-6562 mindsket med: - (H20, H40, H80 og 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 og 3H7): 25%
Lækage:  klasse V anden EN60534-4
Type:  membran
Tilslutninger:   
  - hoved: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” og 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) med dyse 
 -1/2”, 3/4”, 1” og 1 1/4” M (ISO 228-1)

- trykporte: 1/4” F (ISO 228-1) med prop

Installation (fig. A-B-C-D-E-F)
Montering og afmontering af ventilen skal altid udføres, mens 
systemet er koldt og ikke er under tryk (fig. A).

Installeres i henhold til gennemstrømningsretningen, som er angivet 
med pilen på ventilhuset (fig. B).

Enheden kan installeres i alle positioner uden aktuator (fig. C).

BEMÆRK: hvis man ønsker at udføre proceduren til “Kontrol af den 
valgte flowrate” beskrevet i afsnittet “Funktion” nedenfor, er det 
nødvendigt at fjerne beskyttelsespropperne fra trykportene, mens 
systemet er koldt og uden tryk:
- løsn beskyttelsespropperne (A) og (B) med en 5 mm unbrakonøgle
- indsæt kvikkoblings-tryktestportene (Caleffi art.kode 100000. D).

Installation med aktuator (fig. E).

Enheden kan ikke installeres med aktuatoren omvendt, dvs. op-ned 
(fig. F).

Funktion (fig. G-H-I-L)

Spærring af gennemstrømningen (fig. G).

Regulering af maksimalt konstant flow
-  Fjern den grønne beskyttelsesprop ved at skrue den af (fig. H).
-  Indstil den højeste værdi for flowraten til at holdes konstant.
Til denne procedure anvendes en 19 mm gaffelnøgle. Fordybningen 
(1) på ventilhuset er den fysiske positioneringsreference. Hvis proppen 
genmonteres efter proceduren, skal den øverste del være helt åben 
(fig. I og tab.1).

Kontrol af den valgte flowrate
Indsæt og fastgør slangeadapteren med den røde fitting i testporten 
opstrøms ventilen (A) og den grønne fitting i porten nedstrøms for 
ventilen (B).
Under varmemediets gennemstrømning måles Δp over ventilen 
(Caleffi art.kode 130005/6) (fig. L).
Hvis den målte værdi for trykdifferentialet ligger inden for det 
erklærede interval, vil enheden levere den flowrate, hvortil den er 
blevet indstillet.

Automatisk regulering af flowraten med 
aktuator og ekstern regulator (fig. M-N)
Sæt styreaktivatoren (kod. 145013/014) på ventilen ved at skrue den 
i med hånden (fig. M). 
I stedet for den proportionelle servostyring (kod. 145013/014) kan 
der monteres en elektrotermisk styreenhed af typen TIL/FRA (cod. 
656.02 eller 656.04) på ventilen eller en proportionel elektrotermisk 
styreenhed (cod. 656524) ved at skrue clipsen helt i og sætte 
aktuatoren ind. (fig. N).
Forbind aktuatoren til en eksterne styreenhed til regulering af 
gennemstrømningen (proportionelle komandoer) eller til en TIL/
FRA-betjeningsenhed.
 
Vedligeholdelse (fig. O)
Udtøm den luft, der har samlet sig i den nederste del af enheden, 
ved at løsne skruen med en skruetrækker uden at fjerne den. Ved 
afslutningen på operationen skal den skrues fast igen (fig. O).

145014  24 V  (0–10 V)
145013  24 V  (0–10 V) with feedback

145660 1H8 DN 25 / 1” 0,18–1,80 m³/h
145660 3H0 DN 25 / 1” 0,30–3,00 m³/h
145770 1H8 DN 25 / 1 1/4” 0,18–1,80 m³/h
145770 3H0 DN 25 / 1 1/4” 0,30–3,00 m³/h

O

145001  1/2” F x 3/8” M
145003  3/4” F x 1/2” M
145005  1” F x 3/4” M
145006  1” F x 1” M
145007  1 1/4” F x 1” M
145008  1 1/4” F x 1 1/4” M

145018  24 V  (0–10 V) with feedback  
 and fail-safe function 145019  24 V  (0–10 V) with feedback 656524  24 V  (0–10 V) with feedback    

656502 230 V (ON/OFF) - NC
656504 24 V (ON/OFF) - NC
656502 230 V (ON/OFF) - NO
656504 24 V (ON/OFF) - NO

COMPATIBLE ACTUATORS



SVENSKA ČEŠTINASV CS

POKYNY PRO INSTALACI,  
UVEDENÍ DO PROVOZU A ÚDRŽBU

Děkujeme Vám, že jste nám dali přednost 
volbou tohoto výrobku.
Další technické detaily týkající se tohoto 
produktu jsou Vám k dispozici na adrese 
www.caleffi.com

TLAKOVĚ NEZÁVISLÝ REGULAČNÍ 
VENTIL (PICV) FLOWMATIC 

Upozornění 
Tyto pokyny byste si měli přečíst před instalací a údržbou zařízení 
a vzít na vědomí jejich obsah. Symbol znamená:
POZOR! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ BY MOHLO VÉST 
K OHROŽENÍ BEZPEČNOSTI!

Bezpečnost 
Musíte dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v přiloženém 
dokumentu.

TENTO NÁVOD K OBSLUZE A ÚDRŽBĚ PŘEDEJTE UŽIVATELI

LIKVIDUJTE V SOULADU S PLATN¯MI ZÁKONY

Funkce 
Tlakově nezávislý regulační ventil (PICV) udržuje průtok topného 
média na konstantní úrovni, a to i v proměnlivých podmínkách 
diferenčního tlaku v hydraulickém okruhu, do kterého je 
nainstalován.
Hodnotu průtoku lze přednastavit ručně a/nebo řídit pomocí 
pohonu.
Tento ventil lze používat v klimatizačních systémech.

Technické specifikace
Materiály
Tělo: slitina odolná proti odzinkovaní 
 EN 12165 CW602N
Hlava: slitina odolná proti odzinkovaní 
 EN 12164 CW602N
Ovládací vřeteno a píst:  nerezová ocel EN 10088-3 (AISI 303)
Sedlo uzávěru: 
 - (H20): slitina odolná vůči oxidaci zinku  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 e 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): nerezová ocel EN 10088-3 (AISI 303)
Uzávěr:  EPDM
Membrána regulátoru tlaku:  EPDM
Pružiny:  nerezová ocel EN 10270-3 (AISI 302)
Těsnění:  EPDM
Ploché těsnění:  bezazbestový fíbr
Indikátor přednastavení:  PA6G30
Otočný regulátor:  PA6

Funkční charakteristiky
Médium:  voda, roztoky glykolu
Max. procentní podíl glykolu ve směsi: 50%
Max. provozní tlak: 25 bary
Max. provozní tlak:
kód 145013/014 a 656.: 4 barů
Rozsah teplot: -20–120°C
Jmenovitý provozní rozsah: 25–400 kPa
Rozsah regulace průtoku: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Přesnost: ±5% nastavené hodnoty 
Maximální průtok s elektrotermickým ovládáním 
řady 6561-6562 snížený o: - (H20, H40, H80 e 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 e 3H7): 25%
Prosakování:  třída V podle EN60534-4
Typ:  membrána
Přípojky:   
   - hlavní: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” e 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) s objímkou 
 -1/2”, 3/4”, 1” e 1 1/4” M (ISO 228-1)

- vstupy pro měření tlaku: 1/4” F (ISO 228-1) se zátkou

Instalace (obr. A-B-C-D-E-F)
Montáž a demontáž ventilu se smí provádět pouze tehdy, když je 
systém vychlazený a bez tlaku (obr. A).

Při instalaci se řiďte směrem průtoku, vyznačeným šipkou na těle 
ventilu (obr. B).

Zařízení bez pohonu lze instalovat v jakékoliv poloze (obr. C).

POZNÁMKA: pokud chcete provést postup „Kontrola zvoleného 
průtoku“ popsaný níže v oddílu „Provoz“, budete muset odstranit 
ochranné zátky z portů na měření tlaku, když je systém studený a 
bez tlaku.
- povolte zátky (A) a (B) pomocí 5mm imbusového klíče
-  vložte rychloupínací porty na měření tlaku (kód Caleffi 100000) 

(obr. D).

Instalace s pohonem (obr. E).

Zařízení s pohonem nelze instalovat v obrácené poloze (obr. F).

Provoz (obr. G-H-I-L)

Uzavření průtoku (obr. G).

Regulace maximálního konstantního průtoku
- Ručně odšroubujte a odstraňte zelený ochrannou zátku (obr. H).
-  Nastavte hodnotu nejvyššího průtoku, která má být konstantně 

udržována. 
Použijte k tomu 19mm šestihranný klíč. Drážka (1) na tělese ventilu 
slouží k fyzickému označení polohy. Pokud na konci tohoto postupu 
nainstalujete zátku zpět na místo, vrchní část by měla být úplně 
otevřená (obr. I a tab.1).

Kontrola zvoleného průtoku
Vložte a zajistěte adaptér ohebné trubky tak, aby byla červená 
armatura v portu před ventilem (A) a zelená v portu za ventilem (B).
Za průchodu topného média měřte hodnotu Δp na ventilu
(kód Caleffi 130005/6) (obr. L).
Pokud je naměřená hodnota diferenčního tlaku v udávaném 
rozsahu, zařízení zajišťuje průtok, na který bylo nastaveno.

Automatická regulace průtoku s pohonem 
a vnějším regulátorem (obr. M-N)
Zapojte ovládací člen na ventil (kód 145013/014) a ručně utáhněte 
(obr. M). 
Alternativně je na proporcionálním servo ovládaní (kód 
145013/014) lze k ventilu připojit elektrotermické ovládání typu 
ON/OFF (kód 656,02 nebo 656,04) nebo elektrotermické ovládání 
proporcionálního typu (kód 656524), přičemž utáhněte klip až na 
doraz a připojte pohon. (obr. N).
Připojte pohon k externímu regulátoru na regulaci průtoku 
(proporcionální ovládání) nebo k ovládání ON/OFF.
 
Údržba (obr. O)
Vypusťte vzduch nahromaděný ve spodní části tělesa zařízení 
uvolněním šroubu pomocí šroubováku, aniž by jste ji odstranili. 
 
 Po dokončení operace znovu utáhněte na doraz (obr. O).

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, 
IDRIFTTAGANDE OCH UNDERHÅLL

Tack för att ni valt vår produkt.
Ytterligare tekniska detaljer angående 
denna enhet finns tillgängliga på www.
caleffi.com

TRYCKOBEROENDE 
STYRVENTIL (PICV) FLOWMATIC 

Varning 
Följande instruktioner måste läsas och förstås innan produkten 
installeras och underhålls. Symbolen betyder:
VARNING! UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA DESSA INSTRUKTIONER 
KAN UTGÖRA EN SÄKERHETSRISK!

Säkerhet 
Säkerhetsinstruktionerna i det specifika dokument som 
tillhandhålls måste efterlevas.

LÄMNA DENNA INSTRUKTIONSBOK
DÄR OPERATÖREN KAN ANVÄNDA DEN

KASSERAS ENLIGT GÄLLANDE LOKALA REGLER

Funktion 
Den tryckoberoende styrventilen (PICV) bibehåller värmemediets 
flöde på konstant nivå, även när differenstrycket varierar i 
hydraulkretsen som den är monterad i.
Flödets värde kan förinställas manuellt och/eller styras med ett 
ställdon.
Den kan användas i en luftkonditioneringsanläggning.

Tekniska specifikationer
Material
Ventilhus: avzinkningshärdig legering 
 EN 12165 CW602N
Överstycke: avzinkningshärdig legering 
 EN 12164 CW602N
Styrstång och kolv:  rostfritt stål EN 10088-3 (AISI 303)
Kägelsäte:  
 - (H20): avzinkningshärdig mässing  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 och 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): rostfritt stål EN 10088-3 (AISI 303)
Kägla:  EPDM
Tryckregleringsmembran:  EPDM
Fjädrar:  rostfritt stål EN 10270-3 (AISI 302)
Packningar:  EPDM
Tätning:  asbestfri fiber
Förjusteringsindikator:  PA6G30
Ratt:  PA6

Prestanda
Medium:  vatten, glykollösningar
Maxprocent glykol: 50%
Maximalt arbetstryck: 25 bar
Maximalt differenstryck med ställdon
kod. 145013/014 och 656: 4 bar
Arbetstemperatur: -20–120 °C
Nominellt Δp arbetsområde: 25 - 400 kPa
Flödets inställningsområde: (H20): 0,02 - 0,2 m3/h
  (H40): 0,08 - 0,4 m3/h
 (H80): 0,08 - 0,8 m3/h
 (1H2): 0,12 - 1,2 m3/h
 (1H8): 0,18 - 1,80 m3/h
 (3H0): 0,30 - 3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Noggrannhet: ± 5 % av inställt värde 
Maximalt flöde, med termoelektriskt ställdon serie 6561-6562. 
monterat, reducerat med: - (H20, H40, H80 och 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 och 3H7): 25%
Täthet:  klass V enligt EN60534-4
Typ:  membran
Anslutningar:   
   - hus: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” och 1 1/4” utv.G  
 (EN 10226-1) med koppling 
 -1/2”, 3/4”, 1” och 1 1/4” utv.G (ISO 228-1)

- tryckmätuttag: 1/4” F (ISO 228-1) med plugg

Installation (bild A-B-C-D-E-F)
Montering och demontering av ventilen ska alltid ske när systemet 
är kallt och trycklöst (bild A).

Installera i enlighet med flödesriktningen som indikeras med en pil 
på ventilhuset (bild B).

Enheten kan installeras i vilket läge som helst utan ställdonet (bild C).

OBS: Om du vill utföra förfarandet ”Kontrollera valt flöde” som 
beskrivs i avsnittet “Funktion” nedan, är det nödvändigt att ta bort 
skyddspluggarna från tryckmätuttagen när systemet är kallt och 
trycklöst.
-  Lossa pluggarna (A) och (B) med en 5 mm insexnyckel
-  Sätt in tryckmätuttagen med snabbkoppling (Caleffi-kod 100000) 

(bild D).

Montering med ställdon (bild E).

Enheten kan inte monteras med ställdonet upp och nedvänt (bild F).

Funktion (bild G-H-I-L)

Avstängning av flöde (bild G).

Inställning av maximalt konstant flöde
-  Avlägsna den röda skyddshuven genom att skruva av den för hand 

(fig. H). 
-  Ställ in det högsta flödesvärdet som ska hållas konstant. 
Använd en 19 mm insexnyckel för att göra detta. Skåran (1) på 
ventilhuset är den fysiska positionsreferensen. Om pluggen 
monteras tillbaka i slutet av förfarandet ska ovandelen vara helt 
öppen (bild I och TAB. 1).

Kontrollera valt flöde
Sätt in och blockera flexrörets adapter med dess röda koppling i 
porten uppströms (A), och den gröna i porten nedströms (B).
När värmemediet passerar, mät ventilens Δp (Caleffi-kod 130005/6) 
(bild L).
Om det uppmätta differenstryckets värde är inom angivet intervall 
betyder det att anordningen avger inställt flöde.

Automatisk inställning av flödet med ställdon 
och extern regulator (bild M-N)
Montera ställdonet (kod. 145013/014) på ventilen genom att skruva 
fast det för hand (fig. M). 
Alternativt, i stället för det proportionella ställdonet (kod  
145013/014), kan du montera ett termoelektriskt ställdon av typen 
PÅ/AV (kod. 656 eller 656.04) eller ett termoelektriskt ställdon av 
proportionell typ (kod. 656524), - skruva fast adaptern till anslag och 
koppla in ställdonet. (fig. N).
Koppla ställdonet till en extern regulator för reglering av flödet 
(proportionellt reglage) eller för styrning av typen PÅ/AV.
 
Underhåll (fig. O)
Avlufta ventilen genom att lossa skruven i botten med en 
skruvmejsel - ta inte bort skruven helt. När luften evakuerats, dra åt 
skruven igen (fig.O).

ROMÂNĂ SLOVENŠČINA HRVATSKI SRPSKIRO SL HR SR

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCȚIUNE ȘI ÎNTREȚINERE

Vă mulțumim pentru alegerea produsului 
nostru.
Alte detalii tehnice despre acest dispozitiv 
sunt disponibile pe site-ul web www.
caleffi.com

VANĂ DE REGLAJ INDEPENDENT 
AL PRESIUNII (PICV) FLOWMATIC 

Avertismente 
Următoarele instrucțiuni trebuiesc citite și înțelese înainte de 
a instala dispozitivul și de a efectua operațiuni de întreținere. 
Simbolul înseamnă:
ATENȚIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCȚIUNI POATE 
GENERA SITUAȚII DE PERICOL!

Siguranță 
Este obligatoriu să se respecte instrucțiunile referitoare la 
siguranță specificate în documentul din ambalaj.

LĂSAȚI ACEST MANUAL UTILIZATORULUI  
PENTRU A-L FOLOSI

ELIMINAŢI ÎN CONFORMITATE  
CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcție 
Vana de reglaj independent al presiunii (PICV) menține debitul 
mediului termic la nivel constant, chiar și atunci când diferă condițiile 
de presiune diferențială din circuitul hidraulic pe care este montat.
Valoarea debitului poate fi pre-setată manual și/sau controlată cu 
un servomotor.
Poate fi folosit pentru sistemele de aer condiționat.

Caracteristici tehnice
Materiale
Corp: aliaj rezistent la coroziunea zincului 
 EN 12165 CW602N
Cap: aliaj rezistent la coroziunea zincului 
 EN 12164 CW602N
Tijă de comandă și piston:  oțel inoxidabil EN 10088-3 (AISI 303)
Lagăr obturator:  
 - (H20): aliaj rezistent la coroziunea zincului  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 și 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 și 3H7): oțel inoxidabil EN 10088-3 (AISI 303)
Obturator:  EPDM
Membrană regulator presiune:  EPDM
Arcuri:  oțel inoxidabil EN 10270-3 (AISI 302)
Garnituri:  EPDM
Manșon:  fibră non-azbest
Indicator de pre-reglare:  PA6G30
Selector:  PA6

Parametri funcționali
Fluide utilizate:  apă, soluții glicolate
Procentaj maxim de glicol: 50%
Presiune max. de funcționare: 25 bar
Presiune diferențială max. cu actuator
cod 145013/014 și 656.: 4 bar
Domeniu de temperatură: -20–120°C
Domeniu Δp nominal de funcționare: 25–400 kPa
Domeniul de reglare a debitului: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Precizie: ±5% din set point 
Debit max., cu comandă electrotermică montată 
din seriile 6561, 6562 redus cu: - (H20, H40, H80 și 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 și 3H7): 25%
Scurgere:  clasa V conform EN60534-4
Tipologie:  membrană
Racorduri:   
   - principale: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” și 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) cu racord olandez 
 -1/2”, 3/4”, 1” și 1 1/4” M (ISO 228-1)

- prize de testare a presiunii:  1/4” F (ISO 228-1) cu racord

Instalarea (fig. A-B-C-D-E-F)
Montarea sau demontarea vanei trebuie să fie efectuată întotdeauna 
cu instalația rece, nu sub presiune (fig. A).

Instalați în conformitate cu direcția de curgere indicată de săgeata de 
pe corpul fiecărei vane (fig. B).

Dispozitivul poate fi instalat în orice poziție fără servomotor (fig. C).

NOTĂ: dacă doriți să executați procedura „Verificarea debitului 
selectat” descrisă în capitolul „Funcționare” de mai jos, va trebui să 
scoateți racordurile de protecție de pe prizele de testare a presiunii 
atât timp cât instalația este rece și nu se află sub presiune.
- slăbiți racordurile (A) și (B) cu o cheie Allen de 5 mm
-  introduceți prizele de testare a presiunii cu îmbinare rapidă 

(cod Caleffi 100000) (fig. D).

Instalare cu servomotor (fig. E).

Dispozitivul nu poate fi instalat cu servomotorul răsturnat (fig. F).

Funcționare (fig. G-H-I-L)

Închiderea debitului (fig. G).

Reglajul debitului maxim constant
- Scoateți racordul verde de protecție deșurubându-l manual (fig. H).
-  Setați valoarea superioară a debitului care trebuie menținută 

constantă.
Pentru această procedură, utilizați o cheie hexagonală de 19 mm. 
Crestătura (1) de pe corpul vanei este referința fizică de poziționare. 
Dacă racordul este montat din nou la finalul procedurii, partea de sus 
trebuie deschisă complet (fig. I și TAB.1).

Verificarea debitului selectat
Introduceți și blocați adaptorul țevii flexibile cu cuplajul roșu în priza 
din amonte (A), iar cu cel verde în priza din aval (B).
În timpul curgerii agentului termic, măsurați valoarea Δp a vanei 
(cod Caleffi 130005/6) (fig. L).
Dacă presiunea diferențială măsurată se află în intervalul declarat, 
dispozitivul asigură debitul la care a fost setat.

Reglajul automat al debitului cu servomotor 
și regulator extern (fig. M-N)
Racordați actuatorul de comandă la vană (cod 145013/014), 
înșurubându-l manual (fig. M). 
Ca alternativă la servomotorul proporțional (cod 145013/014), se 
poate racorda pe vană comanda electrotermică de tip ON/OFF (cod 
656.02 sau 656.04) sau comanda electrotermică de tip proporțional 
(cod 656524), înșurubând clema până la capăt și cuplând actuatorul. 
(fig. N).
Racordați actuatorul la un regulator extern pentru a regla debitul 
(comenzi proporționale) sau pentru controlul de tip ON/OFF.
 
Întreținerea (fig. O)
Evacuați aerul acumulat în partea inferioară a corpului dispozitivului, 
slăbind șurubul cu o șurubelniță, dar fără a-l înlătura. La terminarea 
operației înșurubați până la capăt (fig. O).

NAVODILA ZA VGRADNJO, 
ZAGON IN VZDRŽEVANJE

Hvala, ker ste izbrali naš izdelek.
Podrobnejši tehnični podatki izdelka so 
na voljo na spletni strani www.caleffi.com

TLAČNO NEODVISNI REGULACIJSKI 
VENTIL (PICV) FLOWMATIC

Opozorila 
Sledeča navodila je potrebno prebrati pred montažo in izvajanjem 
vzdrževalnih del na izdelku. Simbol pomeni:
POZOR! NEUPOŠTEVANJE TEH NAVODIL LAHKO POVZROČI 
NEVARNOST!

Varnost 
Nujno upoštevati varnostna navodila, priložena v embalaži.

PRIROČNIK NAJ BO UPORABNIKOM
VSELEJ NA VOLJO

IZDELEK ODLAGAJTE V SKLADU Z 
VELJAVNO ZAKONODAJO

Delovanje 
Tlačno neodvisni regulacijski ventil (PICV) vzdržuje pretok 
ogrevalnega medija na konstantni ravni tudi ob nihanjih tlačnih 
razmer v hidravličnem tokokrogu, v katerega je ventil vgrajen.
Vrednost pretoka se lahko predhodno ročno nastavi in/ali regulira 
s pogonom.
Lahko se uporablja v klimatskih sistemih.

Tehnične lastnosti
Materiali
Telo: iz medenine, ki preprečuje izločanje cinka 
 EN 12165 CW602N
Glava: iz medenine, ki preprečuje izločanje cinka 
 EN 12164 CW602N
Krmilno vreteno in bat:  nerjavno jeklo EN 10088-3 (AISI 303)
Sedež zapirala:  
 - (H20): zliatina odolná voči oxidácii zinku  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 a 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 a 3H7): nerezová oceľ EN 10088-3 (AISI 303)
Zapiralo:  EPDM
Membrana regulatorja tlaka:  EPDM
Vzmeti:  nerjavno jeklo EN 10270-3 (AISI 302)
Tesnila:  EPDM
Tesnilka:  neazbestna vlakna
Indikator prednastavitve:  PA6G30
Vrtljivi gumb:  PA6

Zmogljivosti
Medij:  voda, raztopine z vsebnostjo glikola
Največji odstotek glikola: 50%
Max. prevádzkový tlak: 25 bary
Maximálny diferenčný tlak s pohonom
kód 145013/014 a 656: 4 bary
Rozsah teplôt: -20–120 °C
Menovitý prevádzkový rozsah Δp: 25 – 400 kPa
Rozsah regulácie prietoku: (H20): 0,02 – 0,2 m3/h
  (H40): 0,08 – 0,4 m3/h
 (H80): 0,08 – 0,8 m3/h
 (1H2): 0,12 – 1,2 m3/h
 (1H8): 0,18 – 1,80 m3/h
 (3H0): 0,30 – 3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Presnosť: ±5 % nastavenej hodnoty 
Maximálny prietok s elektrotermickým ovládacím 
radu 6561-6562 znížený o: - (H20, H40, H80 a 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 a 3H7): 25%
Presakovanie:  trieda V podľa EN60534-4
Typ:  membrána
Prípojky:   
   - hlavné: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” a 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) s objímkou 
 -1/2”, 3/4”, 1” a 1 1/4” M (ISO 228-1)

- priključki za preverjanje tlaka:  1/4” F (ISO 228-1) s čepom

Vgradnja (sl. A-B-C-D-E-F)
Ventil nameščajte in odstranjujte samo, ko je sistem hladen in ni pod 
tlakom (sl. A).

Pri vgrajevanju upoštevajte smer pretoka, ki jo označuje puščica na 
telesu ventila (sl. B).

Napravo brez aktivatorja se lahko vgradi v poljubnem položaju (sl. C).

OPOMBA: Če želite opraviti postopek »preverjanje izbranega 
pretoka«, opisan v poglavju »Delovanje«, morate odstraniti zaščitne 
čepe s priključkov za preverjanje tlaka, ko je sistem hladen in ni pod 
tlakom.
- sprostite čepa (A) in (B) z inbus ključem 5 mm.
-  vstavite priključka za preverjanje tlaka s hitrima spojkama (Caleffi, 

koda 100000) (sl. D).

Vgradnja z aktivatorjem (sl. E).

Naprave ni mogoče vgraditi z aktivatorjem, obrnjenim navzdol (sl. F).

Delovanje (sl. G-H-I-L)

Zapiranje pretoka (sl. G).

Regulacija največjega konstantnega pretoka
- Odstráňte zelený ochranný uzáver, tako da ga ročno odvijete (sl. H).
-  Nastavite največji pretok, ki naj ga ventil konstantno vzdržuje. 
Pri tem uporabite 19 mm šestrobni ključ. Utor (1) na telesu ventila 
nakazuje položaj. Če po končanem postopku čep nameščate nazaj, 
mora biti zgornji del popolnoma odprt (sl. I in TAB.1).

Preverjanje izbranega pretoka
Vstavite in zaprite rdeč priključek na vhodu (A) in zelen priključek 
na izhodu (B).
Med pretokom ogrevalnega medija skozi ventil izmerite Δp na 
ventilu (Caleffi, koda 130005/6) (sl. L).
Če je vrednost izmerjenega diferenčnega tlaka znotraj deklariranega 
območja, naprava vzdržuje pretok, na katerega je nastavljena.

Samodejna regulacija pretoka s pogonom in 
zunanjim regulatorjem (sl. M-N)
Zapojte ovládací člen na ventil (kód 145013/014) a ručne utiahnite 
(obr. M). 
Alternatívne je na proporcionálnom servoovládaní (kód 145013/014) 
možné k ventilu pripojiť elektrotermické ovládanie typu ON/
OFF (kód 656,02 alebo 656,04) alebo elektrotermické ovládanie 
proporcionálneho typu (kód 656524), pričom utiahnite klip až na 
doraz a pripojte pohon. (obr. N).
Pripojte pohon k externému regulátoru na reguláciu prietoku 
(proporcionálne ovládanie) alebo na ovládanie ON/OFF.
 
Údržba (obr. O)
Vypustite vzduch nahromadený v spodnej časti telesa zariadenia 
uvoľnením skrutky pomocou skrutkovača bez toho, aby ste ju vybrali. 
Po dokončení operácie znovu utiahnite na doraz (obr. O).

UPUTSTVO ZA INSTALIRANJE,  
PUŠTANJE U RAD I ODRŽAVANJE

Zahvaljujemo vam se što ste odabrali naš 
proizvod.
Bliži tehnički detalji o ovom uređaju mogu 
se naći na veb-stranici www.caleffi.com

REGULACIONI VENTIL NEZAVISAN  
OD PROMENE PRITISKA (PICV) 

FLOWMATIC 

Upozorenja 
Sledeća uputstva treba pročitati pre instaliranja i održavanja 
proizvoda. Simbol znači:
PAŽNJA! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOGLO BI DA 
PROUZROKUJE OPASNOST!

Bezbednost 
Obavezno se treba pridržavati ovih uputstava o bezbednosti koja 
su data na posebnom dokumentu u pakovanju.

OSTAVITE OVAJ PRIRUČNIK KORISNIKU KAO REFERENCU

ODLOŽITE U SKLADU SA LOKALNIM PROPISIMA

Funkcija 
Regulacioni ventil nezavisan od promene pritiska (PICV) održava 
protok radnog fluida na konstantnom nivou, čak i kada diferencijalni 
pritisak u strujnom krugu u kome je postavljen varira.
Podešena vrednost protoka se može podesiti ručno i/ili kontrolisati 
korišćenjem aktuatora.
Uređaj se može koristiti u klimatizacionim sistemima.

Tehničke karakteristike
Materijali
Telo:  legura otporna na dezinfekciju 
 EN 12165 CW602N
Mehanizam:  legura otporna na dezinfekciju 
 EN 12164 CW602N
Kontrolno vreteno i klip:  nerđajući čelik EN 10088-3 (AISI 303)
Sedište zatvarača:  
 - (H20): legura koja sprečava ispuštanje cinka  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 e 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): nerđajući čelik EN 10088-3 (AISI 303)
Zatvarač:  EPDM
Membrana regulatora pritiska:  EPDM
Opruge:  nerđajući čelik EN 10270-3 (AISI 302)
Zaptivke:  EPDM
Zaptivni konac:  vlakno vez azbesta
Indikator pretpodešavanja:  PA6G30
Dugme:  PA6

Performanse
Radni fluid:  voda, rastvori glikola
Maksimalni procenat glikola: 50%
Maksimalni radni pritisak: 25 bar
Maks. diferencijalni pritisak s aktuatorom
art. 145013/014 i 656.: 4 bar
Opseg temperature: -20–120°C
Nominalni radni opseg Δp: 25–400 kPa
Opseg regulacije protoka: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Tačnost: ±5% od zadane vrednosti 
Maksimalan protok sa montiranim termoelektričnim aktuatorom 
serije 6561-6562 smanjen za: - (H20, H40, H80 e 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 i 3H7): 25%
Curenje:  klasa V prema EN60534-4
Tip:  membrana
Priključci:   
   - glavni: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” i 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) sa holenderom 
 -1/2”, 3/4”, 1” i 1 1/4” M (ISO 228-1)

- priključci za testiranje pritiska:  1/4” F (ISO 228-1) sa čepom

Instaliranje (sl. A-B-C-D-E-F)
Sklapanje i rasklapanje ventila uvek treba da se izvrši kada je sistem 
hladan i kada nije pod pritiskom (sl. A).

Instalirati vodeći računa o smeru protoka pokazanog strelicom na 
telu ventila (sl. B).

Uređaj bez aktuatora na sebi može biti postavljen u bilo koji položaj 
(sl. C).

NAPOMENA: ukoliko želite da sprovedete proceduru „Provera zadate 
vrednosti protoka“ koja je opisana u odeljku „Princip rada“ potrebno 
je ukloniti zaštitne čepove iz priključaka za testiranje pritiska dok je 
sistem hladan i nije pod pritiskom.
- olabavite čepove na priključcima (A) i (B) imbus ključem od 5 mm
-  umetnite priključke za testiranje pritiska koji se brzo postavljaju 

(Caleffi art. 100000) (sl. D).

Instaliranje sa aktuatorom (sl. E).

Uređaj sa aktuatorom na sebi ne sme biti postavljen naopako (sl. F).

Princip rada (sl. G-H-I-L)

Zaustavljanje protoka (sl. G).

Podešavanje maksimalnog konstantnog protoka
- Uklonite zeleni zaštitni čep tako što ćete ga odvrnuti rukom (sl. H).
-  Podesite najvišu vrednost protoka koja treba da se održava 

konstantnom. 
Da biste obavili ovaj postupak, koristite šestougaoni ključ od 19 mm. 
Zarez (1) na telu ventila je fizička referenca za pozicioniranje. Ako se čep 
ponovo postavi na kraju postupka, gornji deo mora da bude potpuno 
otvoren (sl. I i TAB.1).

Provera izabranog protoka
Umetnite i zaključajte adapter savitljive cevi sa crvenim fitingom 
u uzvodni priključak za testiranje (A), a zeleni u nizvodni priključak (B).
Kada radni fluid prođe, izmerite Δp ventila (Caleffi art. 130005/6) 
(sl. L).
Ako je izmerena vrednost diferencijalnog pritiska u okviru navedenog 
opsega, uređaj pruža protok za koji je podešen.

Automatska regulacija protoka aktuatorom 
i spoljašnjim regulatorom (sl. M-N)
Na ventil postavite kontrolni aktuator (art. 145013/014) tako što ćete 
ga rukom zavrnuti (sl. M). 
Kao alternativa proporcionalnom aktuatoru (art. 145013/014), na 
ventil može takođe da se postavi termotermoelektrični aktuator 
tip ON/OFF (art. 656.02 ili 656.04) ili termoelektrični aktuator 
proporcionalnog tipa (art. 656524), zavrćući spojnicu do kraja i 
postavljajući aktuator. (sl. N).
Spojite aktuator za spoljni regulator protoka (proporcionalni 
aktuatori) ili za kontrolu tipa ON/OFF.
 
Održavanje (sl. O)
Ispraznite nakupljeni vazduh u donjem delu tela uređaja, tako što 
ćete olabaviti vijak uz pomoć odvijača, ali ga nemojte ukloniti. Na 
kraju operacije zavrnuti do kraja (slika O).

UPUTE ZA MONTAŽU,  
PUŠTANJE U RAD I ODRŽAVANJE

Hvala vam što ste odabrali naš proizvod.
Daljnje tehničke pojedinosti o ovom 
uređaju raspoložive su na www.caleffi.com

TLAČNO NEOVISNI REGULACIJSKI 
VENTIL (PICV) FLOWMATIC

Upozorenja 
Ove upute pažljivo pročitajte i shvatite prije montaže i održavanja 
proizvoda. Simbol znači:
OPREZ! UKOLIKO NE SLIJEDITE OVE UPUTE, MOŽE DOĆI DO 
UGROŽAVANJA SIGURNOSTI!

Sigurnost 
Sigurnosne upute priložene proizvodu moraju se pročitati 
i poštovati.

OVE UPUTE OSTAVITI KORISNIKU NA RASPOLAGANJE

ODLOŽITE U SKLADU S LOKALNIM PROPISIMA

Djelovanje 
Tlačno neovisni regulacijski ventil (PICV) održava nepromjenjiv 
protok toplinskog medija, čak i kada se uvjeti diferencijalnog tlaka 
u hidrauličnom krugu, u koji je ugrađen, mijenjaju.
Vrijednost protoka može se prethodno ručno postaviti i/ili regulirati 
uz pomoć glave ventila.
Može se rabiti u klimatizacijskim sustavima.

Tehničke karakteristike
Materijali
Tijelo: mesing koji sprečava ispuštanje cinka 
 EN 12165 CW602N
Glava: mesing koji sprečava ispuštanje cinka 
 EN 12164 CW602N
Regulacijsko vreteno i klip:  nehrđajući čelik EN 10088-3 (AISI 303)
Ležište zatvarača:  
 - (H20): mesing koji sprečava ispuštanje cinka  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 e 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): nehrđajući čelik EN 10088-3 (AISI 303)
Zatvarač:  EPDM
Membrana tlačnog regulatora:  EPDM
Opruge:  nehrđajući čelik EN 10270-3 (AISI 302)
Brtve:  EPDM
Brtva:  neazbestna vlakna
Indikator prethodne prilagodbe:  PA6G30
Gumb:  PA6

Radne značajke
Medij:  voda, otopine glikola
Maks. postotak glikola: 50%
Maksimalni radni tlak: 25 bar
Maks. diferencijalni tlak s pogonom
šifra 145013/014 i 656.: 4 bar
Raspon temperature: -20–120°C
Raspon Δp pri nazivnom radu: 25–400 kPa
Raspon regulacije protoka: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Preciznost: ±5% referentne točke 
Maks. protok kod ugrađene termoelektrične glave iz 
serije 6561-6562 smanjen za: - (H20, H40, H80 i 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 i 3H7): 25%
Curenje:  klasa V prema normi EN60534-4
Tip:  membrana
Priključci:   
   - glavni: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” i 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) sa spojnicom 
 -1/2”, 3/4”, 1” i 1 1/4” M (ISO 228-1)

- priključci za ispitivanje tlaka:  1/4” F (ISO 228-1) s čepom

Montaža (sl. A-B-C-D-E-F)
Montaža i demontaža ventila uvijek se moraju obavljati kada je sustav 
hladan i kada nije pod tlakom (sl. A).

Montirajte u skladu sa smjerom protoka označenim strelicom na 
tijelu ventila (sl. B).

Uređaj se može montirati u svakom položaju bez pogona (sl. C).

NAPOMENA: ako želite obaviti postupak za „provjeru odabranog 
protoka“ opisan u nastavku u poglavlju „Rad“, morat ćete skinuti 
zaštitne čepove s priključaka za ispitivanje tlaka dok je sustav hladan 
i nije pod tlakom.
- otpustite čepove (A) i (B) imbus ključem od 5 mm
-  umetnite priključke za ispitivanje tlaka za brzu montažu (šifra 

Caleffi 100000) (sl. D).

Montaža s pogonom (sl. E).

Uređaj se ne može montirati s pogonom okrenutim prema dolje 
(sl. F).

Rad (sl. G-H-I-L)

Prekid protoka (sl. G).

Regulacija maksimalnog konstantnog protoka
- Ručno odvijte zeleni zaštitni čep i skinite ga (sl. H).
-  Namjestite najveću vrijednost protoka da bude konstantna.
Uporabite imbus ključ od 19 mm. Udubljenje (1) na tijelu ventila 
predstavlja referentnu točku za postavljanje. Ako ćete nakon postupka 
vratiti čep, gornji dio treba biti potpuno otvoren (sl. I i TAB.1).

Provjera odabranog protoka
Umetnite i fiksirajte adapter elastične cijevi s crvenim nastavkom na 
priključak uzvodno (A), a onaj sa zelenim nastavkom na priključak 
nizvodno (B).
Tijekom prolaska toplinskog medija izmjerite Δp ventila (šifra Caleffi 
130005/6) (sl. L).
Ako je izmjerena vrijednost diferencijalnog tlaka unutar dopuštenog 
raspona, uređaj osigurava postavljeni protok.

Automatska regulacija protoka uz pomoć 
pogona i vanjskog regulatora (sl. M-N)
Montirajte regulacijski pogon na ventil (šifra 145013/014) tako što 
ćete ga ručno pritegnuti (sl. M). 
Umjesto proporcionalnog pogona (šifra 145013/014), na ventil 
možete montirati termoelektričnu glavu tipa ON/OFF (šifra 656.02 o 
656.04) ili termoelektričnu glavu proporcionalnog tipa (šifra 656524), 
tako što ćete zavrnuti spojnicu do kraja i montirati pogon. (sl. N).
Spojite pogon s vanjskim regulatorom kako biste prilagodili protok 
(proporcionalne glave) ili za kontrolu tipa ON/OFF.
 
Održavanje (sl. O)
Ispraznite nakupljeni zrak u donjem dijelu tijela uređaja tako što 
ćete uz pomoć odvrtača popustiti vijak, ali ga nemojte skinuti. Na 
završetku radnje ponovno ga zavrnite do kraja (sl. O).

POLSKI PL

INSTRUKCJA MONTAŻU, ODBIORU I 
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego produktu.
Więcej  szczegółów technicznych 
dotyczących tego urządzenia można 
znaleźć na stronie internetowej www.
caleffi.com

ZAWÓR REGULACYJNY NIEZALEŻNY  
OD CIŚNIENIA (PICV) FLOWMATIC

Ostrzeżenia 
Przed przystąpieniem do montażu lub konserwacji produktu 
należy przeczytać ze zrozumieniem niniejszą instrukcję. Znaczenie 
symboli  :
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI MOŻE SKUTKOWAĆ 
ZAGROŻENIEM BEZPIECZEŃSTWA!

Bezpieczeństwo 
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa zawartych w 
odpowiednim dokumencie.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ  
UŻYTKOWNIKOWI OBSŁUGUJĄCEMU ZAWÓR

USUWAĆ ZGODNIE Z MIEJSCOWYMI PRZEPISAMI

Funkcja 
Niezależny od ciśnienia zawór regulacyjno-równoważący (PICV) 
utrzymuje stałą wartość natężenia przepływu czynnika grzewczego 
niezależnie od wahań ciśnienia w instalacji w której został 
zainstalowany.
Natężenie przepływu może zostać nastawione ręcznie lub może być 
regulowane przy pomocy siłownika.
Zawór może byc zamontowany w instalacjach klimatyzacyjnych.

Specyfikacja techniczna
Materiały
Korpus: stop odporny na wypłukiwanie cynku 
 EN 12165 CW602N
Głowica: stop odporny na wypłukiwanie cynku 
 EN 12164 CW602N
Trzpień zaworu i tłok: stal nierdzewna EN 10088-3 (AISI 303)
Gniazdo elementu zamykającego:
 - (H20): stop odporny na odcynkowanie  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 i 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 i 3H7): stal nierdzewna EN 10088-3 (AISI 303)
Element zamykający: EPDM
Membrana regulatora ciśnienia: EPDM
Sprężyny: stal nierdzewna EN 10270-3 (AISI 302)
Uszczelki: EPDM
Uszczelka:  włókno niezawierające azbestu
Wskaźnik regulacji wstępnej: PA6G30
Pokrętło: PA6

Charakterystyka
Czynnik: woda, roztwory glikolu
Maks. stężenie glikolu: 50%
Maks. ciśnienie pracy: 25 bar
Maksymalne ciśnienie różnicowe z siłownikiem
kod 145013/014 i 656.: 4 bar
Zakres temperatury: -20–120°C
Zakres znamionowego Δp roboczego: 25–400 kPa
Zakres regulacji natężenia przepływu: (H20): 0,02–0,2 m3/h
  (H40): 0,08–0,4 m3/h
 (H80): 0,08–0,8 m3/h
 (1H2): 0,12–1,2 m3/h
 (1H8): 0,18–1,80 m3/h
 (3H0): 0,30–3,00 m3/h
 (3H7): 0,37–3,70 m3/h
Dokładność: ±5% nastawy 
Maksymalne natężenie przepływu z zamontowanym 
napędem elektrotermicznym serii 6561-6562 
zredukowane o: - (H20, H40, H80 i 1H2): 20%
 - (1H8, 3H0 i 3H7): 25%
Nieszczelność:  klasa V wg EN60534-4
Rodzaj:  membrana
Złącza:   
   - główne: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” i 1 1/4” GZ  
 (EN 10226-1) ze śrubunkiem 
 -1/2”, 3/4”, 1” i 1 1/4” GZ (ISO 228-1)

- przyłącza króćców pomiarowych: 1/4” GW (ISO 228-1) z korkiem

Montaż (rys. A-B-C-D-E-F)
Montaż lub demontaż zaworów trzeba zawsze przeprowadzać na 
zimnej instalacji, po rozładowaniu ciśnienia  (rys. A).

Instalować zgodnie z kierunkiem przepływu wskazanym za pomocą 
strzałki na korpusie każdego zaworu (rys. B).

Urządzenie bez siłownika można zamontować w dowolnej pozycji 
(rys. C).

UWAGA: W przypadku przeprowadzenia procedury sprawdzenia 
nateżenia przepływu opisanej w części “Obsługa” należy usunąć 
zaślepki przyłączy króćców pomiarowych. Czynności należy 
przeprowadzić na zimnej i rozładowanej z ciśnienia instalacji.
-  odkręcić śruby zabezpieczające (A) i (B) używając klucza 

imbusowego 5 mmm
-  zamontować króćce pomiarowe (kod Caleffi 100000) (rys. D).

Montaż z siłownikiem (rys. E).

Zawór nie może być instalowany z zamontowanym siłownikiem 
w pozycji “do góry nogami” (rys. F).

Obsługa (rys. G-H-I-L)

Odcięcie przepływu (rys. G).

Regulacja maksymalnego natężenia przepływu
- Odkręcić zieloną zatyczkę zabezpieczającą (rys. H). 
-  Wykonać nastawę żądanego natężenia przepływu który ma być 

utrzymywany.
Do wykonania nastawy użyć klucza 19 mm.Nacięcie (1) na korpusie 
zaworu jest punktem odniesienia do wykonania nastawy. Jeśli 
zatyczka zabezpieczająca będzie powtórnie zamontowana jej górna 
część powinna być całkowicie odkręcona (rys. I i TAB.1).

Sprawdzanie wybranego natężenia przepływu
Wlożyć i zablokować węże pomiarowe z końcowkami pomiarowymi.  
Czerwoną końcówke zamontować  do gniazda pomiarowego przed 
zaworem (A), zieloną końcówkę do gniazda pomiarowego za 
zaworem. Kiedy czynnik termiczny przepłynie przez zawór zmierzyć 
ciśnienie rożnicowe.  (Caleffi kod 1 30005/6) (rys. L). Jeśli zmierzona 
wartość ciśnienienia różnicowego zawiera się w zakresie ciśnienia 
rożnicowego  pracy zaworu, wartość natężenie przepływu jest równa 
nastawionemu.

Regulacja natężenia przepływu za pomocą 
siłownika i zewnętrznego regulatora (rys. M-N)
Założyć siłownik sterujący na zawór (kod 145013/014), przykręcając 
go ręcznie (rys. M). 
Jako alternatywa dla siłownika proporcjonalnego (kod 
145013/014), możliwe jest zainstalowanie na zaworze siłownika 
termoelektrycznego typu ON/OFF (kod 656.02 lub 656.04) lub 
siłownika termoelektrycznego typu proporcjonalnego (kod 656524), 
dokręcając nakrętke do oporu i podłączając siłownik. (rys. N).
Podłączyć siłownik do regulatora zewnętrznego w celu regulacji 
przepływu (napędy proporcjonalne) lub sterowania typu ON/OFF.
 
Konserwacja (rys. O)
Usunąć powietrze nagromadzone w dolnej części korpusu 
urządzenia poprzez poluzowanie śruby wkrętakiem, bez 
konieczności wyjmowania jej. Po zakończeniu powyższych czynności 
ponownie dokręcić śrubę (rys.O).

TÜRKÇE 中文TR AR ZH

KURULUM, DEVREYE ALMA 
VE BAKIM TALİMATLARI

Ürünümüzü tercih ettiğiniz için teşekkür 
ederiz.
Bu cihazla ilgili teknik detaylar ayrıca www.
caleffi.com ve/veya www.caleffi.com.tr 
adresinde yer almaktadır

BASINÇTAN BAĞIMSIZ KONTROL 
VANASI (PICV) FLOWMATIC

Uyarılar 
Kurulum ve bakım işlemleri uygulanmadan önce, ürün ile ilgili 
aşağıdaki talimatlar okunmalı ve anlaşılmalıdır. Sembol şu 
anlama gelir:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI, GÜVENLİK 
TEHLİKESİNE NEDEN OLABİLİR!

Güvenlik 
Beraberinde verilen belgede yer alan güvenlik talimatlarına 
mutlaka UYULMALIDIR.

BU KILAVUZU KULLANICI İÇİN BİR REFERANS KAYNAĞI 
OLARAK BIRAKIN

YEREL YÖNETMELİKLERE UYGUN OLARAK İMHA EDİN

İşlev 
Basınçtan bağımsız kontrol vanası (PICV), takılı olduğu hidrolik 
devredeki diferansiyel basınç koşulları farklı olsa bile termik ortamın 
akış hızını sabit bir düzeyde tutar.
Akış hızı değeri manuel olarak önceden ayarlanabilir ve/veya bir 
aktüatör kullanılarak kontrol edilebilir.
Klima sistemlerinde kullanılabilir.

Teknik özellikler
Malzemeler
Gövde:  çinkosuzlaşma dayanımlı alaşım 
 EN 12165 CW602N
Başlık:  çinkosuzlaşma dayanımlı alaşım 
 EN 12164 CW602N
Kontrol pimi ve piston:  paslanmaz çelik EN 10088-3 (AISI 303)
Obtüratör yatağı:  
 - (H20): çinkosuzlaşma dayanımlı alaşım  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 ve 1H2): PTFE
 - (1H8,3H0 e 3H7): paslanmaz çelik EN 10088-3 (AISI 303)
Obtüratör:  EPDM
Basınç regülatörü membranı:  EPDM
Yaylar:  paslanmaz çelik EN 10270-3 (AISI 302)
Contalar:  EPDM
Conta:  Asbestsiz fiber
Ön ayar göstergesi:  PA6G30
Buton:  PA6

Performans
Akışkan ortam:  su, glikol solüsyonları
Maks. glikol yüzdesi: %50
Maksimum çalışma basıncı: 25 bar
145013/014 ve 656. kodlu aktüatör
ile maksimum diferansiyel basınç: 4 bar
Çalışma sıcaklık aralığı: -20–120°C
Nominal Δp çalışma aralığı: 25–400 kPa
Debi ayar aralığı: (H20): 0,02–0,2 m3/s
  (H40): 0,08–0,4 m3/s
 (H80): 0,08–0,8 m3/s
 (1H2): 0,12–1,2 m3/s
 (1H8): 0,18–1,80 m3/s
 (3H0): 0,30–3,00 m3/s
 (3H7): 0,37–3,70 m3/s
Hassasiyet: Ayar noktasının ±%5’i 
Maksimum akış hızı (debi), 6561-6562 serisi termo-elektrik aktüatör 
takılı iken aşağıdaki oranda azalır: - (H20, H40, H80 ve 1H2): %20
 - (1H8, 3H0 ve 3H7): %25
Sızıntı:  EN60534-4 uyarınca sınıf V
Tip:  membran
Bağlantılar:   
  - başlıca: -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” ve 1 1/4” M  
 (EN 10226-1) rakor ile 
 -1/2”, 3/4”, 1” ve 1 1/4” M (ISO 228-1)

- basınç testi portları:  1/4” F (ISO 228-1) tapalı

Kurulum (res. A-B-C-D-E-F)
Vanaların montajı ve sökülmesi, daima sistem soğukken ve basınç 
altında değilken gerçekleştirilmelidir (resim A).

Vana gövdesinin üzerindeki okla gösterilen akış yönüne göre 
kurulum yapın (resim B).

Cihaz, aktüatörsüz olarak her konumda takılabilir (res. C).

NOT: Aşağıdaki “Kullanım” bölümünde açıklanan “Seçilen akış hızının 
denetlenmesi” prosedürünü gerçekleştirmek istiyorsanız, sistem 
soğuk ve basınçsız haldeyken basınç testi portlarından koruyucu 
tapaları çıkarmalısınız.
- (A) ve (B) tapalarını 5 mm Alyen anahtar kullanarak gevşetin
- pratik geçme basınç testi portlarını takın (CALEFFI kodu 100000) (res. D).

Aktüatörle montaj (res. E).

Cihaz aktüatör baş aşağı halde takılamaz (res. F).

Çalışma (res. G-H-I-L)

Akış hızı kesme (res. G).

Maksimum sabit akış hızı ayarlama
- Yeşil koruyucu tapayı manuel olarak sökerek çıkarın (res. H).
-  En yüksek akış hızı sabit tutulacak şekilde ayarlayın. 
Bu prosedür için 19 mm altıgen anahtar kullanın. Vana gövdesindeki 
çentik (1) fiziksel konumlandırma referansıdır. Prosedürün sonunda 
tapa yeniden takılacaksa üst kısım tamamen açılmalıdır (res. I ve TAB.1).

Seçilen akış hızının denetimi
Esnek boru adaptörünü test portuna kırmızı bağlantı elemanı akış 
yukarı (giriş) (A), yeşil bağlantı elemanı (B) akış aşağı (çıkış) yönünde 
olacak şekilde takın ve sabitleyin.
Termal ortamın geçişi sırasında vananın Δp değerini ölçün (Caleffi 
kodu 130005/6) (res. L).
Ölçülen diferansiyel basınç değeri belirtilen aralıktaysa, cihaz 
ayarlandığı akış hızını sağlamaktadır.

Aktüatör ve harici regülatörle otomatik akış 
hızı ayarı (res. M-N)
Kontrol aktüatörünü (kod 145013/014) vanaya manuel olarak takın 
(res. M). 
Oransal aktüatöre alternatif olarak (kod 145013/014), klipsi tamamen 
sıkarak ve aktüatörü takarak, vanaya ON/OFF termo-elektrik aktüatör 
(kod 656.02 veya 656.04) ya da oransal termo-elektrik aktüatör (kod 
656524) takılabilir. (res. N).
Debiyi (oransal komutlar) veya ON/OFF kontrolü ayarlamak için 
aktüatörü harici regülatöre bağlayın.
 
Bakım (res. O)
Bir tornavida ile vidayı çıkarmadan sadece gevşeterek, aygıtın alt 
kısmında biriken havayı boşaltın. İşlem tamamlandığında, duruncaya 
dek geri vidalayın (res.O).

安装、调试和维护说明

感谢您选购了我们的产品。
登陆 www.caleffi.com 可查阅此设备更为
详细的技术资料

动态平衡电动调节阀 (PICV) 
FLOWMATIC 

警告 
安装和维护本产品之前，敬请阅读和理解以下说明。 符号
含义：
注意！如不遵守这些说明，会导致危险！

安全 
必须遵守随附文件上的具体安全说明。

请将本手册交付用户以作为参考指南

遵守现行法律规定废弃本产品

功能 
动态平衡电动调节阀 (PICV) 能够在系统压差变化的情况下自动
调节及维持预设定的流量。
可以手动预调节流量值或通过电动执行器控制。
它可以用在空调系统中。

技术规格
材料
阀体：  防脱锌铜合金 
 EN 12165 CW602N
连接头：  防脱锌铜合金 
 EN 12164 CW602N
控制杆和活塞：  不锈钢 EN 10088-3 (AISI 303)
活塞座： - (H20): 防脱锌合金  EN 12164 CW602N
 - (H40, H80 e 1H2): PTFE
 - (1H8, 3H0 和 3H7)：不锈钢 EN 10088-3 (AISI 303)
闭塞器：  EPDM
压差调节器膜片：  EPDM
弹簧：  不锈钢 EN 10270-3 (AISI 302)
密封：  EPDM
垫圈：  非石棉纤维
预调节指示器：  PA6G30
手柄：  PA6

特征
介质：  水、乙二醇溶液
乙二醇最大百分比： 50%
最大工作压力： 25 bar
执行器最大差压：
编号145014 与 656.： 4 bar
温度范围： -20 - 120°C
运行额定差压范围： 25 - 400 kPa
流量调节范围： (H20)：0.02 - 0.2 m3/h
  (H40)：0.08 - 0.4 m3/h
 (H80)：0.08 - 0.8 m3/h
 (1H2)：0.12 - 1.2 m3/h
 (1H8)：0.18 - 1.80 m3/h
 (3H0)：0.30 - 3.00 m3/h
 (3H7) :   0,37 - 3,70 m3/h
精确度： 设定点 ±5% 
配备6561-6562型热电执行器所减少的最大流量：
 - (H20, H40, H80 和 1H2)：20%
 - (1H8, 3H0 和 3H7)：25%
闭合状态泄漏流量：  V级，根据EN60534-4标准
类型：  膜片
接口：   
   - 主接口： -3/8”, 1/2”, 3/4”, 1” 与 1 1/4” M  
 (EN 10226-1)带活接 
 -1/2”, 3/4”, 1” 与 1 1/4” M (ISO 228-1)

- 压力检测接头：  1/4” F (ISO 228-1) 带插塞

安装（图 A-B-C-D-E-F）
安装和拆卸阀门时，设备必须始终处于冷却和无压力状
态（图 A）。

按照阀体上指示的水流方向安装（图 B）。

在不带电动执行器的情况下，该设备可以安装在任何位
置（图 C）。

注意：如果要进行下面“操作”一节中所介绍的“检查选定流
量”程序，需要在系统冷却且没有压力的情况下从压力检测接
头上取下保护插头。
-  用 5 mm 内六角扳手松开插塞 (A) 和 (B)
- 插入快速接合的压力检测接头（Caleffi 代码 100000）（图 D）。

安装执行器（图 E）。

安装设备时执行器不能底朝上（图 F）。

操作（图 G-H-I-L）

流量开关（图 G）。

最大恒定流量调节
-  用手拧松并取下绿色的保护插塞（图 H）。
-  设置最高流量值以保持不变。操作此程序时，使用 19 mm 六

角扳手。阀身上的刻痕 (1) 是物理定位参考。如果在程序的最
后重新安装插塞，顶部应该完全打开（图 I 和 TAB.1）

检查选定流量
在热传导液体流动时，测量阀门的 Δp （Caleffi 代码 130005/6
）（图 L）。
如果测量的压差值在标明的范围内，设备提供的是设置的
流量。

用电动执行器和控制器自动调节流量（图 M-N）
在阀门上接入线性比例式电动执行器（145013/014型）并手动
拧紧（图M）。 
除了线性比例式电动执行器（145013/014型)，还可在阀门上接
入开/关型热电执行器（656.02或656.04型）或线性比例式热电
执行器（656524型），拧到底，接入执行器。 （图N）。
把执行器连接到一个外部调节器以调节流量（比例式执行器）
或实现开/关型控制。
 
维护(图O)
用螺丝刀将螺钉拧松，但无需将螺钉拆下，排出设备下部聚积
的空气。操作结束后，重新将其恢复至原状态(图O)。

© Copyright 2023 Caleffi
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(1H8, 3H0,  3H7) - :

7 7 7

(1H8, 3H0,  3H7)

145013/014

145013/014

145019  24 V  (0–10 V) with feedback 656524  24 V  (0–10 V) with feedback    

145430 H40 DN 15 / 3/8” 0,08–0,40 m³/h
145430 H80 DN 15 / 3/8”  0,08–0,80 m³/h
145440 H40 DN 15 / 1/2” 0,08–0,40 m³/h
145440 H80 DN 15 / 1/2” 0,08–0,80 m³/h
145550 H40 DN 20 / 3/4” 0,08–0,40 m³/h
145550 H80 DN 20 / 3/4” 0,08–0,80 m³/h
145550 1H2 DN 20 / 3/4” 0,12–1,20 m³/h
145550 1H8 DN 25 / 3/4” 0,18–1,80 m³/h
145560 H40 DN 20 / 1” 0,08–0,40 m³/h
145560 H80 DN 20 / 1” 0,08–0,80 m³/h
145560 1H2 DN 20 / 1” 0,12–1,20 m³/h

145434 H20 DN 15 / 1/2”     0,02–0,20 m³/h
145444 H20 DN15 / 3/4”    0,02–0,20 m³/h
145444 H40 DN15 / 3/4”    0,08–0,40 m³/h
145444 H80 DN15 / 3/4”    0,08–0,80 m³/h
145554 H20 DN20 / 1”   0,02–0,20 m³/h
145554 H40 DN20 / 1”    0,08–0,40 m³/h
145554 H80 DN20 / 1”    0,08–0,80 m³/h
145554 1H2 DN20 / 1”    0,12–1,20 m³/h
145664 1H8 DN25 / 1 1/4”       0,18–1,80 m³/h
145664 3H0 DN25 / 1 1/4”      0,30–3,00 m³/h
145664 3H7 DN25 / 1 1/4”      0,37–3,70 m³/h

145437 H20 DN 15 / 1/2”    0,02–0,20 m³/h
145447 H20 DN15 / 3/4” 0,02–0,20 m³/h
145447 H40 DN15 / 3/4”   0,08–0,40 m³/h
145447 H80 DN15 / 3/4”   0,08–0,80 m³/h
145557 H20 DN20 / 1” 0,02–0,20 m³/h
145557 H40 DN20 / 1”   0,08–0,40 m³/h
145557 H80 DN20 / 1”   0,08–0,80 m³/h
145557 1H2 DN20 / 1”   0,12–1,20 m³/h
145667 1H8 DN25 / 1 1/4”           0,18–1,80 m³/h
145667 3H0 DN25 / 1 1/4”           0,30–3,00 m³/h
145667 3H7 DN25 / 1 1/4”           0,37–3,70 m³/h

145014  24 V  (0–10 V)
145013  24 V  (0–10 V) with feedback

145660 1H8 DN 25 / 1” 0,18–1,80 m³/h
145660 3H0 DN 25 / 1” 0,30–3,00 m³/h
145770 1H8 DN 25 / 1 1/4” 0,18–1,80 m³/h
145770 3H0 DN 25 / 1 1/4” 0,30–3,00 m³/h

145001  1/2” F x 3/8” M
145003  3/4” F x 1/2” M
145005  1” F x 3/4” M
145006  1” F x 1” M
145007  1 1/4” F x 1” M
145008  1 1/4” F x 1 1/4” M

145018  24 V  (0–10 V) with feedback  
 and fail-safe function 145019  24 V  (0–10 V) with feedback 656524  24 V  (0–10 V) with feedback    

656502 230 V (ON/OFF) - NC
656504 24 V (ON/OFF) - NC
656502 230 V (ON/OFF) - NO
656504 24 V (ON/OFF) - NO

COMPATIBLE ACTUATORS


